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RS e R R AN SRR PN PR OIS ORI RIY Use: Failure to comply with these instructions and/or failure to wear this mask in
contaminated areas may adversely affect the wearer’s health, and may cause permanent injury. ® This respirator does not supply oxygen (02). ® Use
respirator only in adequately ventilated rooms with an atmosphere containing at least 19,5 Vol. % oxygen. ® Choose Masks / filters in accordance with
the concentration of contaminants (see tables). In atmospheres containing gases whose presence is difficult to detect (tasteless, odourless), use filters
only when special instructions have been issued on their use. Where the properties of the ambient atmosphere are unknown or highly variable, self-
-contained breathing apparatus must be worn. ® Under the following circumstances, the wearer must leave the work area immediately and replace the
respirator: if the mask is damaged in any way/if breathing becomes difficult/the wearer feels dizzy or fatigue/if the wearer smells or tastes contaminants.
* Use the mask strictly in accordance with the instructions at all times. Any questions with regard to the use of this product? Contact MoldexMetric. ®
Respirators must be used in accordance with all applicable regulations and safety instructions. ® When the respirator is worn by persons with beards,
long side-burns or unusual facial contours or features it may not be possible to achieve an adequate fit of the mask. ® Never tamper with, modify or
alter the mask. ® The wearer of the masks must be familiar with the manufacturer’s instructions for fitting and using the mask correctly. ® When not
in use, keep the mask in a non-contaminated environment. Warning: Do not use respirator in unventilated confined spaces, such as small rooms or
containers. Refer to the section "Cartridge service life”. Controls before use: Inspect half-mask before use. If there is any damage or defect, the mask
must be replaced. ® Check the suitability of the filter, identification markings and "use by” date. ® Check the mask for deformation, cracks, tears and
dirt. ® Check the function of the in- and exhalation valves. ® Ensure that the head straps are intact and are sufficiently elastic. Fitting the respirator:
(Figures 1, 2, 3) 1 Place the respirator over the mouth and nose and fit the head straps as shown in the illustration. 2 Hook up the bottom straps at the
back of the neck. 8 Pull the ends the straps to the required tightness. Checking face fit: Using exhale pressure to check face seal (Figure 4). Close the
vents of the exhalation valve by pressing down the flexible valve cover and breathe out slowly. If no air escapes between facepiece and face, a proper
sealing fit is achieved. If air escapes, adjust the position of the mask on the face or adjust the tension of the straps. Repeat this check until a seal is
achieved. If a secure seal cannot be achieved, do not enter any contaminated area. See your supervisor. Cartridge and particulate pre-filter service life:
Replace the mask no later than six months after opening the original packaging. Immediately replace the mask when gas or vapours can be detected
during use. Replace mask when breathing resistance increases noticeable. Maintenance of the mask: The MOLDEX CompactMask may be re-used by
a single individual wearer or may be employed as a disposable item. Should you decide to re-use the mask, then it should be cleaned daily following
use. Clean the facepiece by employing a cloth and warm water in conjunction, where necessary, with a neutral cleaning agent. Do not allow the filters
to come into contact with the water or cleaning agent. Ensure that the mask is completely dry before placing in storage. Storage: Store the respirator
in suitable bag or container in dry, non-contaminated environment. Do not expose the mask to direct sunlight or heat. Note name of wearer, date when
the original packing was first opened. Filters qualify as hazardous waste. Dispose the maskfilters in accordance with the applicable rules and regulations
governing hazardous waste. Consult your local Environmental Protection Authorities on appropriate procedure. Warranty: All and any warranty rights
shall be null and void in the event of the product not being used, maintained or cared for in accordance with these instructions or where this product is
not employed in accordance with applicable rules and regulations.

Product selection guide / filter types and limits of use (EN405:2001+A1:2009):

CERTIFIED
(EU) 2016/425
EN 405:2001

Description/Type of gas filter Maximum Use Level* Product Code
FFA1P2 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL 5120

+ fine toxic dusts, mists and fumes whichever is lower

FFA2P3 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 5000 ppm or 10 x WEL 5230

+ all dusts, mists and fumes whichever is lower

FFABE1P3 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL 5330
inorganic gases, acid gases + all dusts, mists and fumes whichever is lower

FFABEK1P3 R D Organic gases and vapours, boiling point > 65°C, 1000 ppm or 10 x WEL 5430
inorganic gases, acid gases and ammonia + all dusts, mists and fumes whichever is lower

WEL = Workplace Exposure Limit/*For gas and particulate combinations the maximum Use Level given is that for lower of the two values i.e. the stricter
limit applies./Indication “R” — mask is reusable Indication “D” - mask passed dolomite clogging test

e R Y O E N AR Ve R SR IO NG S SRS C OMIEET0) |/13r1013BaHe: Hecna3BaHeTo Ha Teav UHCTPYKLMM W/ HEHOCEHETO Ha Tasn
Macka B 3aMbPCEHM 30HV MOXe Aa Ce 0Tpa3un HebnaronpysiTHO Ha 3PaBeTo Ha NOTPEOUTENS 1 Aa MPUHUHW TPaiHK yBpexaaHys. ® Toan pecnvipa-
Top He noaasa kucnopog, (02). © M3nonssalite pecrimpatopa caMo B NOAXOASILLO BEHTUNMPAHU NOMELLieHWst ¢ aTMocdepa, Chabpxalla noqe 19,5
06. % KVCNopog. ® 136epeTe Macki/hmnTpy B CLOTBETCTBME C KOHLEHTPALMSTA Ha 3aMbpCUTeNnTe (BX. TabnuuyTe). B atmocdepn, Chabpxalim
ra3ose, 4Y1eTO NPVCHCTBME € TPYAHO Aa Ce OTKpyie (6e3 BKyC, 663 MUPKIC), U3NoN3BaiiTe hNTpy Camo KOraTo Ca U3AafeH CrieLyanHy MHCTPYKLUN
3a 113Mo13BaHeTo M. KoraTto cBoICTBATa Ha OKONHaTa atMocepa ca HEeVM3BECTHU W CUIHO NPOMEHIMBI, TPsIGBa [ia Ce HOCK CaMOCTOSITENEH
avxateneH anapar. ® [pu cnegHyTe 06CTOSTENCTBA NON3BATENAT TPsIGBA HE3a6aBHO Aa HamnycHe paboTHaTa 30Ha 1 fla CMEHU pecrvipaTopa: ako
MackaTa e noBpefeHa No KakbBTO 1 [la € HauMH/ako AVLLIAHETO CTaHe TPyAHO/MON3BATENST MOYYBCTBA 3amaliBaHe Ui yMopa/ako nonssarenst
YCETV MVpU3Ma UK BKYC Ha 3aMbpcuTenu. @ V13anonssaiite Mackara CTPUKTHO B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLMMTE Npes LssioTo Bpeme. Vmate nn
BBMPOCK OTHOCHO W3MON3BaHETO Ha Toau NpoaykT? CebpxeTe ce ¢ MoldexMetric. ® Pecnupatopute TpsibBa Aa ce U3non3sar B CbOTBETCTBYE C
BCUYKM NPUIOXIMW Pa3nopeaon v MHCTPYKUMW 3a 6e30onacHoCT. ® KoraTo pecrMpatopbT ce HOCW OT Jvua ¢ 6paau, AbArv CTpaHW4YHu uaraps-
HISE N HEOBMYaiH KOHTYPU NN HePTW Ha JIMLETO, MOXe A HE € Bb3MOXHO [a Ce NOCTUrHe afekBaTHo npunsraHe Ha mackata. ® Hukora He
nopAnpassiTe, MOAUULMPaIiTe MK NPOMEHsTe MackaTa. ® HocelmsT MackuTe Tpsbsa Aa € 3ano3HaT C MHCTPYKLMWTE Ha NPOM3BOAUTENS 3a
NpaBWHO NOCTaBSHE U M3N0N3BaHE Ha Mackara. ® KoraTo He ce 13non3Ba, CbxpaHsiBaiiTe Mackata B HeaambpceHa cpepa. Mpepynpexaerue: He
13non3BaliTe pecrmparopa B HEMPOBETPVBY 3aTBOPEHW MPOCTPAHCTBA, KaTo MasIKv MOMELLEHUS N KOHTeHepu. BrxTe pasnena ,Cpok Ha exc-
nnoarauus Ha natpoHa“. KoHTpoam npeay ynotpeba: MNposepeTe nosymackara npeau ynotpeda. Ako MMa Hakaksa nospena wim AedekT, mackata
TpsibBa fa ce CMeHu. ® [poBepeTe ropgHOCTTa Ha (hUNTbPA, UAEHTUDUKALWIOHHITE MAPKUPOBKY 11 laTata Ha rogHocCT. ® MpoBepeTe mackara 3a
[niechopmaLmn, NyKHATVHU, Pa3KbCBaHUS U 3aMbpCsiBaHyis. ® MpoBepeTe PYHKLUMOHMPAHETO Ha BAMLLIBALLMTE W U3AULLBALLUTE KNanaHW. ® YBepeTe
Ce, Ye PEMBLYTE 3a raBa Ca HEMOKLTHATM 1 Ca [IOCTaTbYHO enacTyHu. MoctassHe Ha pecnparopa: (Purypu 1, 2, 3) 1 MocTaseTe pecrmpatopa
BbPXY yCTaTa 1 HOCa U MOCTaBETe KavLLKWTE 3a raBa, KakTo € MokasaHo Ha unlocTpauysTa. 2 3akaqeTe AONHUTe PEMbLM B 3aaHaTa YacT Ha BpaTa.
3 Vi3gbpnaiite Kpaviiata Ha pembLpTe 10 HE0OX0AMMOTO 3aTsraHe. MNpoBepka Ha MPUASraHeTo Ha AMLETO: MpoBEPETE YIUTBTHEHUETO Ha INLETO,
KaTo 13nonaBare HansraHe npu naguweaqe (Ovirypa 4). 3aTBopeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU Ha W3AMLLBATENHUS KanaH, KaTo HaTvicHeTe Hafomny
MbBKaBMS Karnak Ha KnanaHa v usayainte 6aBHo. AKO He 13N13a Bb3AyX MEX[y NMLEBNS anapar 1 IMLETO, € NOCTUrHATO MPaBIHO YITbTHEHME.
AKO Bb3AYXbT 13NM3a, KOPUr1paiiTe No3vumsaTa Ha MackaTa BbpXy JIMLETO Uv perynupaiite o6TaraHeTo Ha pembumTe. [oBTapsiiTe Ta3u nposep-
Ka, [IOKaTo Ce MOCTUrHe NPaBUIHO YIUTBTHEHME. AKO HE MOXe Aa C& MOCTUMHE CUTYPHO YIUTBTHEHWE, He BNW3alTe B 3amMbpceHa 3oHa. O6bpHeTe
Ce KbM BalLus pbkoBoauTen. EkcnnoataLmoHeH XWBOT Ha KaceTata W MpeaBapuTenHia (uaTbp 3a YacTuum: 3ameHeTe Mackara He No-KbCHO OT
LLUECT MeceLa Cref, 0TBapsiHe Ha opuriHaiHaTa onakoska. He3abaBHO CMeHeTe Mackara, koraTo no Bpeme Ha ynotpeba morar fja 6baar oTKpuTm
ra3 um vnanaperns. CMeHeTe Mackata, Korato CbNpOoTVIBNEHWUETO NPU AULWaHe ce yBenmin 3abenexinmo. MNMogapbxka Ha Mackara: KomnaktHarta
Macka MOLDEX Moxe pa ce 13rnons3sa NoBTOPHO OT efyvH NoTpeduTen nnn Aa ce 13nonssa Karo u3genne 3a egHokpatHa ynotpeba. Ako pelnte
[la U3non13eaTte Mackata NOBTOPHO, TS TpsbBa fja Ce NOYMCTBA eXXeAHEBHO Cnef, ynoTpeba. lNouncTsaiiTe MUeBUs naHen, Kato u3nonseare Kbprna
1 Tonna BoAa B KOMOUHaLWS, KoraTo € HeobXoMyMO, C HeyTpasieH noyucTeaLL npenapar. He nossonssaiite Ha (UATpUTE Aa BNWN3AT B KOHTAKT C
BOfaTa UV NOYMCTBALLMS Npenapat. YBepeTe e, Ye MackaTa e Hanmb/IHO Cyxa, Npeay Aa 1 noctasuTe 3a cbxpaHeHvie. CboxpaHeHue: CoxpaHssaiiTe
pecnupatopa B NOAXOASLLA YaHTa WM KOHTEHEP B Cyxa, He3aMbpceHa cpefa. He nanaraiTe mackara Ha npsika CibH4eBa CBET/IMHA UK TOMNWHA.
3anvLeTe NMETO Ha NonaBsaTens, faTara, Ha KOsiTo OpuriHaiHaTa onakoeka e brna oTBopeHa 3a Mbpsu MbT. PuATPUTE Ce Knacudrumpar Kato
onacHu oTnagbLy. VI3xebpsiiTe MackachvnTpyTe B CbOTBETCTBYIE C NPUNOXMMITE NPaBWna 1 pasnopesou 3a onacHu oTnambLiv. KoHcyntupaiite
Ce C MECTHUTE OpraHyi 3a OraasaHe Ha OKoJHaTa cpefia OTHOCHO NoaxoasiliaTa npoueaypa. apaHummn: Beydky rapaHLMoHHI NpaBa ca HeBanuaHm
B C/lydai, Ye NPOLYyKTBT He Ce M3Mon3Ba, He Ce MOAABbPXKA UMM He Ce nonaraT rpuKK 3a Hero B CbOTBETCTBME C TE3V UHCTPYKLMM MM KOraTo npo-
LIYKTBT He Ce 13N0/13Ba B CbOTBETCTBYIE C MPUIOKUMUTE Npasiia 1 pasnopeaou.

PbKOBOACTBO 3a M360P Ha NPOAYKT / BaoBe huiTpu 1 rpaHuuy Ha ynotpeba (EN405:2001+A1:2009):

Onucanve/sra Ha rasosus GUITHP

FFA1P2 R D OpraHuyHy ra3ose 1 napu, ¢ Touka Ha kunexe > 65°C,

+ (UHM TOKCYYHV MPAXOBE, MbIIN W U3NapeHus

FFA2P3 R D OpraHvyHu ra3oBe 1 napu, ¢ To4ka Ha kunexe > 65°C,

+ BCUYKY MPAX0Be, MbIJIN W U3NapeHusis

FFABE1P3 R D OpraHunyHu ra3oBe 1 napw, Touka Ha kvnexe > 65°C,
HEOPraH1YHW ra3oBe, KUCEMHHW ra30Be + BCVYKY MPax0Be, MbIv W N3napeHus
FFABEK1P3 R D OpraHvyHu ra3oBe 1 napu, To4ka Ha kuneHe > 65°C,
HeOopraH1YHW ra3oBe, KUCEMHHW ra3oBe N amMOHsIK + BCUHKW MPpaxoBe, Mbrin 1
3napeHvis

MakcymanHo HrBO Ha 3nonasaHe*|Kog Ha npogykTa
1000 ppm mam 10 x WEL, koeTo oT(5120

[1BETE € NO-HUCKO
5000 ppm mnm 10 x WEL, koeTo oT [5230
IBETE € NMO-HICKO
1000 ppm nm 10 x WEL, koeTo oT(5330
[1BETE € MO-HVCKO
1000 ppm nm 10 x WEL, koeTo 0T(5430
1BETE € MO-HICKO

WEL = rpaHuyHa CTOMHOCT Ha eKCroanums Ha paboTHOTO MSCTO/*3a KOMBMHALMM OT ra30Be V1 YaCTWLM MakCUMAHOTO HVBO Ha ynoTpeba e Tosa 3a
Mo-H1CKaTa OT [ABETe CTOMHOCTW, T.€. NMpuara ce no-cTporara rpaHnyHa cTonHocT. VHankaums R - mackarta e 3a MHorokparHa ynotpeba VHavka-
uus ,D“ - Mackara e npemviHana ycrneLHo TecTa 3a 3anyLuBaHe C AONOMUT

TR I AR S PR SRR PouzZivani: Nerespektovani pokynd tohoto ndvodu a nepouzivani této masky ve Skodlivém
prostredi mlze vést k poskozeni zdravi uzivatell s trvalymi nasledky. ® Tento prostiedek na ochranu dychani nedodava zadny kyslik (02). ® PouZivejte
masku pouze v fadné vétranych prostorech v ovzdusi s minimalnim obsahem kysliku 19,5 objemovych %. ® Masky / filtry musi byt zasadné vybirany po-
dle druhu a koncentrace Skodlivé latky, které bude uZivatel vystaven (viz tabulky). V ovzdusi obsahuijicim plyny, jejichZ pfitomnost je obtizné zjistit (plyny
bez chuti, bez z&pachu), mohou byt protiplynové filtry pouzivany pouze v pfipadé, pokud jsou na jejich pouziti vydany speciélni instrukce. Pfi nejasnych
nebo proménlivych pomeérech, pokud jsou viastnosti okolniho prostredi nezndmé nebo se ¢asto méni, musi byt pouzit dychaci pristroj. ® V nasledujicich
pfipadech musi uzivatel okamzité opustit pracovisté a vyménit masku: pokud je maska jakkoliv poskozend/pokud dychani zagina byt obtizné/pokud
uzivatel pocituje zavraté nebo citi inavu a vySerpani/pokud uZivatel citi chut nebo zapach nebezpecné latky ® Masku pouZivejte vzdy vyhradné podle
tohoto ndvodu k pouziti. Pokud méate jakékoliv dotazy nebo nejasnosti spojené s pouzivanim tohoto ochranného prostfedku, kontaktujte neprodlené
zastupce firmy Moldex-Metric. ® Pouzivani masek musi byt v kazdém pripadé v souladu se vSemi platnymi smérnicemi a nafizenimi a bezpecnostnimi
predpisy. ® V pripadech, kdy uZivatel masky ma plinovous, kotlety nebo jiné anomalie v oblasti tésnici linie masky, nemize byt dosazeno spravného
tésného napasovani masky na oblideji a utésnéni masky na obliceji mdze byt zasadné narudeno. ® Na masce nesmi byt v Zadném pfipadé provadény
jakékoliv Upravy nebo zmény. e UzZivatel masek musi byt velice dobie seznamen s instrukcemi vyrobce pro sprévné nasazeni, upevnéni a noseni masky.
¢ Pokud masku nepouzivéte, drzte ji uzavienou v originalnim nebo jiném vhodném obalu v ¢istém, Skodlivinami neznecisténém prostredi. Upozornéni:
Tyto masky nesmi byt pouzivany v malych a stisnénych nevétranych prostorech jako jsou napf. jimky, nadrze nebo kontejnery. Prectéte si odstavec ,,
Doba pouZivani protiplynovych filtrd a filtr proti ¢asticim*. Kontrola pred pouZitim masky: Polomaska musf byt pred kazdym pouZitim zkontrolovana. P¥i
Zjisténi jakéhokoliv poskozeni nebo defektu musi byt vyménéna. e Zkontrolujte vhodnost filtru pro zamyslené poutziti, zda souhlasi identifikaéni oznaceni
a zda vyrobek nemé proslou dobu pouzivani. ® Zkontrolujte masku, zda neni deformovana, roztrzena nebo $pinava ¢i zda nemé praskliny.  Zkontrolujte
funkei vdechovacich a vydechovacich ventild. ® Ujistéte se, Ze upinaci hlavové pasky nejsou poskozené a jsou dostatecné pruzné. Nasazeni masky:
(Obrézky 1, 2, 3) 1 Dejte si masku pred Usta a nos a pretahnéte upinaci hlavovy systém pres temeno hlavy dle obrazkd. 2 Spodni pasek si zapnéte
vzadu na krku. 3 Zatahnéte konce hlavovych a krénich paskd tak, abyste dosahli pevného usazeni masky na obliceji. Kontrola tésnosti masky po nasa-
zeni: Kontrola pretlakem (Obrézek 4). Zaviete oba vydechovaci otvory ventilli stlacenim flexibilnino krytu ventilu a pomalu vydechnéte. Pokud se maska
lehce nadme a neunika zadny vzduch mezi licnici masky a obli¢ejem, dosahli jste spravného nasazeni masky. Jestlize vzduch unikd, zmeérite polohu
masky na obli¢eji nebo zménte napéti upinacich paskd. Tyto kroky opakujte do té doby, neZ dosahnete sprévného nasazeni masky. Pokud se Vam
nepodari dosdhnout Uplné tésnosti masky, nevstupujte v zadném piipadé do nebezpeéného prostoru. Vyhledejte svého nadfizeného. Doba pouzivani
protiplynovych filtrG a filtrd proti ¢asticim Pokud byl pfi uzivani masky zjistén zapach plynu nebo pary, nejsou protiplynoveé filtr jiz funkéni, jsou vyCerpané
~ ihned vymérite masku. Pokud se djchaci odpor znatelng zvysi, nejsou proticasticové filtry jiz funként, jsou vyGerpané ~ ihned vyménte masku. Ale v
kazdém piipadé vymérite masku nejpozdgji 6 mésicti po otevieni originéiniho obalu. Udrzba masky: Maska Moldex CompactMask je vhodna jak pro
jednorazové, tak i pro vicenasobné pouziti. Pokud je maska pouzivana opakovang, pak je nutné ji pravidelné denné vzdy po pouZiti vyCistit. Cisténi pro-
vadéjte mékkym hadfikem a teplou vodou, ktera mdze obsahovat i neutraini Cistici prostiedek. Pritom davejte pozor, aby filtr nepfigel do styku s vodou
nebo s Cisticim prostredkem. Pred uloZzenim masky dbejte na to, aby byla suchd. Skladovani: Masku skladujte ve vhodném sacku nebo kontejneru v
suchém neznecisténém prostredi. Maska nesmi byt vystavena pfimému sluneénimu zareni nebo teplu. Na obal poznamenejte vodé - rezistentni tuzkou
datum otevreni origindiniho obalu a jméno uZivatele. Filtry jsou nebezpeény odpad. Masky likvidujte v souladu s pravidly, které se tykaji nebezpecného
odpadu. Informace Vam poskytnou mistni trady Zivotniho prostredi, Gfady odpovédné za odstrariovani odpadu a obecni & méstské Urady. Zaruka:

Zaruka na vyrobek bude uznana pouze tehdy, pokud byl vyrobek pouzivan a udrzovan podle tohoto ndvodu k pouZiti a v souladu s prislusnymi pravidly
a smérnicemi. Prehled rdznych typd masek/filtrd a jejich limitd pouziti (EN405:2001+A1:2009):

Popis / typ plynového filtru Maximélni hladina pouZit* Cislo artiklu
FFA1P2 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65°C,koncentrace < 0,1 objem. % + jedovaté {1000 ppm nebo 10 x PEL 5120
prachy a dalsi aerosoly také na olejové bazi

FFA2P3 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65°C, koncentrace < 0,5 objem. % + jedovaté |5000 ppm nebo 10 x PEL 5230
prachy a dal$i aerosoly také na olejové bazi a mikrobiologické (c¢inné astice

FFABE1P3 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65°C, koncentrace 1000 ppm nebo 10 x PEL 5330
< 0,1 objem.%, anorganické plyny, kyselé plyny + jedovaté prachy a dalSi aerosoly také na

olejové bézi a mikrobiologické Ucinné ¢astice

FFABEK1P3 R D Organickeé plyny a pary, bod varu > 65°C, koncentrace 1000 ppm nebo 10 x PEL 5430
< 0,1 objem.%, anorganické plyny, kyselé plyny, amoniak + jedovaté prachy a dalsi aerosoly také

na olejové béazi a mikrobiologicke Ucinné ¢astice

PEL = pracovni expozi¢ni limit ( angl. WEL= Workplace Exposure Limit )/*Pro kombinace plyn(i a Sastic je maximéini hladina pouZiti ta, ktera je z obou
hodnot nizsi, to znamena plati vzdy pfisnéjsi hodnota. Jinymi slovy plati hodnota, které je dosazeno dfive./Oznageni “R” — maska je urcena na vicena-
sobné pouziti Oznageni “D” — maska je testovana na dolomiticky prach

e N EV RV VEN EIN A PO PEIOSRROER Anwendung: Die Nichtbeachtung dieser Hinweise und das Nichttragen des Atem-
schutzes im schadstoffbelasteten Bereich kann die Gesundheit des Benutzers beeintrachtigen und zu bleibenden Schaden flihren. ® Dieses
Atemschutzgerat liefert keinen Sauerstoff (02) ® Das Gerat nur in ausreichend bellfteten Raumen, die min. 19,5 Vol.-% Sauerstoff enthalten, ver-
wenden. ® Die Maske/Filter miissen dem Schadstoffgehalt entsprechend ausgewahlt werden (siche Tabellen). Bei Gasen mit ungentigenden War-
neigenschaften dirfen Filter nur dann in Einsatz gebracht werden, wenn daflir spezielle Einsatzregeln gegeben werden. Bei unbekannten oder
verdnderlichen Verhéltnissen mussen Isoliergerédte getragen werden. ® Der Arbeitsraum ist sofort zu verlassen und die Atemschutzmaske zu er-
setzen, wenn: die Maske beschédigt ist/das Atmen schwierig wird/Schwindel oder Erschépfung eintritt/man Gefahrstoffe schmecken oder riechen
kann. ® Beachten Sie bei der Anwendung der Maske die Gebrauchsanweisung. Sollten Sie Fragen zur Anwendung des Produktes haben, wen-
den Sie sich an Moldex-Metric. ® Darlber hinaus sind bei der Verwendung von Atemschutzgeraten die einschldgigen Vorschriften und nationa-
len Gesetze zu beachten (z.B. Unfallverhiitungsvorschriften der Berufsgenossenschaften, DGUV-Regel 112-190, G26 zur Atemschutztauglichkeit,
Verordnung zur Arbeitsmedizinischen Vorsorge ArbMedVV, usw.). ® Wir weisen darauf hin, dass bei Personen mit Bérten, langen Koteletten oder
sonstigen Anomalien im Bereich der Dichtlinien unter Umstanden kein ordnungsgeméBer Dichtsitz erzielt werden kann. ® An den Masken darf
keine Verénderung vorgenommen werden. ® Den Benutzern der Masken muss deren funktionsgerechte Handhabung bekannt sein.  Die Mas-
ke ist bei Nichtgebrauch in der Originalverpackung verschlossen, in nicht schadstoffbelasteter Umgebung, aufzubewahren. Warnhinweise:
In unbellifteten Behaltern und engen R&umen darf nicht mit Filtergeraten gearbeitet werden. Bitte beachten Sie das Kapitel Lebensdauer der Kartu-
schen und Vorfilter. Kontrollen vor Gebrauch: Die Halbmaske muss vor jeder Anwendung Uberprift werden. Beim Feststellen von Beschédigungen oder
Defekten muss die Maske ausgewechselt werden. ¢ Eignung des Filters priifen: Kennzeichnung, Verfalldatum. e Uberpriifen der Maske auf Briiche,
Risse und Verschmutzung. ® Untersuchen des Ein- und Ausatemventils auf Funktion sowie Verschmutzung, Deformierung oder Risse. ® Priifen ob
die Kopfbéander intakt sind und eine ausreichende Elastizitat aufweisen. Anlegen der Maske: (Bild 1, 2, 3) 1 Maske tber Mund und Nase setzen und
Kopfbebénderung geméaB Abbildung anlegen. 2 Die unteren Bénder im Nacken einhaken. 3 Die Enden des Kopf- und Nackenbandes anziehen um
einen festen Sitz der Maske zu erlangen. Dichtsitzkontrolle durchfiihren: Uberpriifung durch Uberdruck (Bild 4). Die beiden Ausatemschlitze des Ventils
durch Niederdriicken des flexiblen Ventildeckels verschlieBen. Langsam ausatmen, wenn sich die Maske leicht aufbléht ohne das Luft zwischen Maske
und Gesicht entweicht, dann ist ein guter Dichtsitz erreicht. Wenn dagegen Luft entweicht dann den Sitz der Maske auf dem Gesicht und/oder die
Spannung der Bander verandern. Schritte wiederholen bis ein dichter Sitz erzielt wird. Wenn kein ordnungsgemaBer Sitz erzielt werden kann, auf keinen
Fall den Gefahrenbereich betreten. Suchen Sie eine Aufsichtsperson auf. Lebensdauer der Kartuschen und Partikelvorfilter: Wenn bei der Verwendung
Gertliche von Gasen oder Ddmpfen bemerkbar werden sind die Gasfilter erschépft. Wenn der Atemwiderstand stark ansteigt sind die Partikelvorfilter
erschopft. Die Maske muss ausgetauscht werden (Spatestens jedoch 6 Monate nach Offnen der Originalverpackung). Wartung der Halbmaske:
Die CompactMask ist sowohl personlich wiederverwendbar als auch fir den einmaligen Gebrauch geeignet. Wird die Halbmaske wiederverwendet,
dann nach Gebrauch téglich reinigen. Reinigen mit einem weichen Tuch und warmem Wasser, das eventuell einen neutralen Reiniger enthélt. Darauf
achten, dass die Filter nicht mit Wasser oder Reinigungsmittel in Kontakt treten. Vor der Aufbewahrung Maske gut abtrocknen. Lagerung: Die Maske
verschlossen in trockener, nicht schadstoffoelasteter Umgebung aufbewahren. Vor Sonneneinstrahlung und Hitze schiitzen. Auf der Verpackung mit
wasserfestem Stift das Offnungsdatum der Originalverpackung und den Namen des Tragers vermerken. Filter sind Sondermiill. Maske entsprechend
den jeweils gliltigen Abfallbeseitigungsvorschriften entsorgen. Auskiinfte erteilen die drtlichen Umwelt-, Abfallbeseitigungs- und Ordnungsémter. Ge-
wahrleistung: Jegliche Gewahrleistung entféllt, wenn das Produkt nicht entsprechend den in dieser Anweisung gegebenen Vorschriften verwendet,
gepflegt und gewartet oder nicht gemaB den einschlagigen Bestimmungen eingesetzt wird. Ubersicht der verschiedenen Masken-/Filtertypen und
deren Einsatzgrenzen (EN405:2001+A1:2009):

Beschreibung / Filtertyp Einsatz bis:* Modell
FFA1P2 R D organische Gase und Dampfe Siedepunkt >65°C; . 10 x AGW Partikel 5120
Konzentration < 0,1 Vol % + giftige St&ube und sonstige Aerosole auch auf Olbasis 30 x AGW Gas

FFA2P3 R D organische Gase und Ddmpfe Siedepunkt >65°C; . 30 x AGW Partikel und {5230
Konzentration < 0,5 Vol %+ giftige Stdube und sonstige Aerosole auch auf Olbasis Gas
und mikrobiologisch wirksame Partikel
FFABE1P3 R D [Mehrbereichsfilter] Konzentrationen < 0,1 Vol %; wie FFA1 Filter, 30 x AGW Partikel und  [5330
saure Gase, anorganische Gase + giftige Staube und sonstige Aerosole auch auf Gas
Olbasis und mikrobiologisch wirksame Partikel
FFABEK1P3 R D [Mehrbereichsfilter] Konzentrationen < 0,1 Vol %; wie FFA1 Filter 30 x AGW Partikel und {5430
und zusétzlich gegen Ammoniak, saure Gase, anorganische Gase + giftige Stéube Gas
und sonstige Aerosole auch auf Olbasis und mikrobiologisch wirksame Partikel
AGW-= Allgemeiner Grenzwert/Quelle DGUV Regel 112-190/°Es gelten die jeweiligen Vielfachen des Grenzwertes flr den Gas- oder Partikelfilterantei
und zwar jeweils der schérfere Wert./Kennzeichnung ,R" — Maske ist wiederverwendbar/Kennzeichnung ,D* — Dolomitstaubtest bestanden
Brugervejledning: Undlader man at felge disse instruktioner og/eller ikke beerer denne
maske i forurenede omrader kan det pavirke brugerens sundhed og forarsage skader. ® Dette &ndedraetsveern tilferer ingen ilt (O2) ® Anvend kun &nde-
draetsveern i ventilerede rum med en atmosfeere som indeholder mindst 19,5 Vol. % ilt ® Veelg maske/filter der passer til koncentrationen af forurening
(se tabellerne). | atmosfaerer der indeholder gasser som er sveere at opdage (smagles, lugtfri), brug da kun filter, hvis seerskilte instruktioner angiver,
hvordan de skal anvendes. Hvis kendetegnene i den omgivende atmosfaere er ukendt eller meget varierende, skal man anvende andedreetsveern, der
henter luft/oxygen fra en ikke forurenet kilde. ® Under felgende omsteendigheder skal brugeren forlade arbejdsomradet gjeblikkeligt og skifte &nde-
drestsbeskyttelse: Hvis masken pé nogen méde er skadet/Hvis det bliver besveerligt at &nde/Hvis brugeren foler sig svimmel eller treet/Hvis brugeren
har en fornemmelse af lugt eller smag af forureningen ¢ Anvend altid masken strengt i overensstemmelse med instruktionerne. Har du spergsmal
vedrerende brugen af dette produkt? Kontakt da Moldex. ® Andedraetsvaern skal anvendes i overensstemmelse med geeldende standarder og sikker-
hedsforskrifter. ® N&r &ndedraetsveernet basres af personer med skaeg, lange bakkenbarter eller useedvanlige ansigtsformer, er det maske ikke muligt
at tilpasse masken korrekt. ® Man mé aldrig modificere eller pé andre mader forandre masken. ® Brugere af maskerne skal kende til producentens
instruktioner for at pasform og brug af masken bliver korrekt. ¢ Nar masken ikke er i brug, opbevar den da i en ikke-forurenet miljo. Advarsel: Brug ikke
andedrastsvaern i lukkede uventilerede lokaler, sdsom sma rum og containere. Se afsnittet ,gasfiltres levetid“. Kontrollér fer brug: Underseg halvmasken
neje for brug. Hvis der er skader eller fejl, skal masken erstattes med en anden e Kontrollér filtrets pasform, identifikationsmeerkning og ,udlebsdato*.
o Kontrollér masken for defekter, revner, spraekker og snavs. ® Kontrollér funktionen af ind- og udandingsventiler. ® Kontrollér, at hovedbgjlen er intakt
og tilstraekkeligt elastisk. Brug af &ndedrastsveernet: 1 Placer andedreetsvesrnet over munden og naesen og montér bejlen som vist pa billedet. 2 Heagt
laseklemmerne pa de nederste band pé bagsiden af halsen. 3 Treek i bandene til du opnar den enskede teethed. Kontrollér ansigtets pasform: Anvend
udandingstrykket for at kontrollere om masken sidder sa test som den skal. Luk ventilerne p& udandingsventilen ved at trykke den fleksible ventilbeskyt-
telse ned, og ande langsomt ud. Hvis der ikke slipper Iuft ud mellem masken og ansigtet, har man opnaet en rigtig pasform. Hvis der slipper luft ud,
justér da positionen af masken i ansigtet eller justér speendingen af bandet. Gentag kontrollen indtil en sikker testhed opnés. Hvis man ikke kan opné
en sikker teethed, ga da ikke ind pa forurenede omrader. Kontakt din leder. Gasfilterets og partikeffilterets levetid. Udskift masken senest seks maneder
efter originalemballagen er abnet. Erstat gjeblikkelig masken nér gasser eller damp kan fornemmes ved brug. Erstat masken nér andingsmodstanden
oges maeerkbart. Vedligeholdelse af masken: Moldex halvmaske-serie CompactMask kan bade genanvendes eller kun bruges som engangsmaske.
Hvis masken skal genanvendes, skal den rengeres dagligt pa felgende méde: Renger masken med en bled klud og varmt vand, som eventuelt er
tilsat neutralt rengerings—middel. Filtrene ma ikke komme i berering med vand og rengerings-middel. Masken skal veere helt ter inden opbevaring.
Opbevaring: Opbevar &ndedreetsbeskyttelsen i en passende pose eller beholder i et tort, ikke forurenet milie. Udseet ikke masken for direkte sollys eller
varme. Maerk masken med brugerens navn og dato for ferste dbning af den oprindelige emballage. Filtre regnes som farligt affald: Smid masken ud i
overensstemmelse med geeldende regler og bestemmelser for farligt affald. Radfer dig med din lokale milimyndighed for passende procedure. Garanti:
Alle garantikrav vil veere ugyldige i tilfeelde af at produktet ikke har veeret brugt, vedligeholdt eller behandlet i overensstemmelse med disse instruktioner,
eller hvis dette produkt ikke bruges i overensstemmelse med de geeldende regler og forordninger. Produktguide / filtertyper og begraensninger i brugen
(EN405: 2001 + A1: 2009):

Beskrivelse / filtertype Maksimal koncentration * Artikelnummer
FFA1P2 R D organiske gasser og dampe, kogepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5120

+ fint giftigt stev, tdger og damp afheengigt af hvilket der er lavest

FFA2P3 R D RD Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C, 5000 ppm eller 10 x HGV 5230

+ Al stov, tdge og damp afhaengigt af hvilket der er lavest

FFABE1P3 R D Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C, uorganiske gasser, |1000 ppm eller 10 x HGV 5330

sure gasser + al stov, tdge og damp afheengigt af hvilket der er lavest

FFABEK1P3 R D Organiske gasser og damp, kogepunkt > 65°C, uorganiske 1000 ppm eller 10 x HGV 5430
gasser, sure gasser og ammoniak + al stev, tdge og damp afheengigt af hvilket der er lavest

HGV = Hygiejnisk greenseveerdi/* For gas og partikelkombinationer fastieegges den maksimale tilladte koncentration for den nederste af de to veerdier,
dvs. den strengeste greense er geeldende./Indikation ,R* = masken kan genbruges Indikation ,D* = masken har bestéet Dolomit-testen.

(= e e R PO PR O A Y K e eI SR taewe| Kasutamine: Nende juhuste eiramine ja/véi suutmatus seda maski kandmiseks saas-
tunud aladel voib kahjustada kandja tervist ja voib pohjustada pédrdumatuid kahjustusi. ® See respiraator ei sisalda hapnikku (O2). ® Kasutage
respiraatorit ainult piisava ventilatsiooniga toas; keskkond peab sisaldama véhemalt 19,5 Vol. % hapnikku. ® Vali Maskid/filtreid vastavalt saasteainete
kontsentratsioonile (vt tabelit). Kui keskkonnas sisaldavate gaaside olemasolu on raske tuvastada (maitsetu, I6hnatu), kasutage filtrit ainult juhul, kui
nende kasutamiseks on antud erilised juhiseid. Olukorras, kus véliséhu omadused on teadmata voi vaga varieeruvad, tuleb kanda hingamisaparaati.
© Jargmistel asjaoludel kandja peab koheselt lahkuma tédalalt ja asendada respiraatorit./Kui mask on kahjustatud mingil viisil/Kui hingamine muutub
raskeks/Kandja tunneb peapddritust voi vasimust/Kui kandja tunneb voi maitseb saasteaineid ® Kasuta mask rangelt vastavalt juhiste tldsele korrale.
Kdikide kiisimustga seoses selle toote kasutamisega peab péérduma Moldex-Metrici poole. ® Respiraatorid tuleb kasutada vastavalt kehtivatele ees-
kirjadele ja ohutusnduetele. ¢ Kui respiraatori kandjal on habe, pikk pdskhabe voi ebatavaline néojoon, siis ei pruugi olla voimalik leida sobiva maski. ®
Arge omavoliliselt muutke, modifitseerige voi imber ehitage mask. ® Kandja peab olema tuttav tootja poolsete maski paigaldamise juhistega ja maski
kasutamise reeglitega. ® Kui maski ei kasutata, hoidke seda saastumata keskkonnas. Hoiatus: Arge kasutage respiraatorit ventilatsioonita, kinnises
ruumis, nagu véike tuba voi konteiner. Tutvuge I6ikega "Padruni tdiga”. Kontroll enne kasutamist: Kontrollige poolmaski enne kasutamist. Kui mask
on kahjustatud voi defektiivne, seda tuleb asendada. ® Kontrollige filtri sobivust, mérgised ja "parim enne” kuupéeva. ® Kontrollige maski korras oleku
(deformatsioon, praod, rebendid, mustus). ® Kontrollige sisse- ja véljahingamise klappide funktisoneerimist. ® Veenduge, et pea rihmad on terved ja
on piisavalt elastsed. Respiraatori paigaldamine (Joonised 1, 2, 3) 1 Asetage respiraator suu ja nina kohale ja kinnitage pea rihmad, nagu on ndidatud
joonisel. 2 Kinnitage alumised rihmad kaela tagakiljiel. Konks alt ihmade kuklasse. 8 Tommake rlihmade otsad nii tugevalt kinni kui see on vajalik. N&ole
sobivuse kontroll: Hingamise survega kontrollida ndotihendi (Joonis 4) Sule véljiahingamise dhuavade klappe vajutades alla paindliku klapikambri kaane
ja hinga aeglaselt vélja. Kui maski ja n&o vahelt 6hku vélja ei tule, siis maski tihend on sobitatud digesi ja isoleerimine on saavutatud. Kui 6hk tuleb vélja,
siis tuleb reguleerida maski asendit néol voi pingutada rihmad. Korrake seda kontrolli kuni tihend on sobitatud néole ja isoleerimine on saavutatud. Kui
turvaline isoleerimine ei ole voimalik saavutada, &rge sisenege saastunud alasse. Kontakteeru oma juhendajaga. Kasseti ja eeffiltri osakeste kasutusiga.
Asendada mask hiliemalt kuus kuud pérast originaalpakendi avamist. Asendada mask koheseltkasutamise ajal on tunda gaasi voi auru. Asenda mask
kui hingamisraskus mérgatavalt suureneb. Maski hooldus: Moldex CompactMask-i véib kasutada nii ihekordselt, kui ka korduvalt. Kui maski kasuta-
takse korduvalt on vajalik see puhastada iga kord peale kasutamist. Puhastage maski korpus kasutades lappi ja sooja vett, vajadusel voite kasutada
neutraalset puhastusvahendit. Arge laske maski filtritel kokku puutuda vee voi puhastusvahendiga. Enne maski &ra panemist veenduge, et see oleks
téiesti kuiv. Séilitmine: Hoidke respiraator kuivas, saastumata keskkonnas, selleks sobivas kottis voi mahutis. Arge jatke mask otsese paikesevalguse
voi kuumuse katte. Markige kandja nime ja kuupéev, millal originaalpakend on esmakordsest avatud. Filtrid kvalifitseeruvad kui ohtlikud jaétmed. Visake
mask &ra viisil, mis on kooskdlas kehtivate eeskirjadega ja maérustega ohtlikute jadtmete kohta. Konsulteerige oma kohaliku keskkonnakaitse asutus-
tega asjakohase protseduuri kohta. Garantii: Koik garantiid ja pretensioonid, on tihised, kui toodet ei kasutata, ei hoita v6i hooldata vastavalt siintoodud
juhistele voi kui seda ei kasutata vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

Tootevaliku juhtnddr / filtri tltbid ja kasutuspiirangud (EN405:2001+A1:2009):

Kirjeldus/Gaasi filtri titip Maksimaalse kasutamise tase* Toote kood
FFA1P2 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65°C, 1000 ppm vdi 10 x WEL 5120

+ mrgine tolm, udu ja suits kumb on madalam

FFA2P3 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65°C, 5000 ppm voi 10 x WEL 5230

+ koik tolmud, udu ja suits kumb on madalam

FFABE1P3 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65 °C, anorgaaniliste 1000 ppm voi 10 x WEL 5330
gaaside, happeliste gaaside + kdik tolmud, udu ja suits kumb on madalam

FFABEK1P3 R D Orgaanilised gaasid ja aurud, keemispunkt > 65 °C, anorgaaniliste 1000 ppm voi 10 x WEL 5430
gaaside, happeliste gaaside ja ammoniaagi + kdik tolmud, udu ja suits kumb on madalam

WEL = td6keskkonna ohtlike ainete piirnormid/*Gaasi ja osakeste kombinatsiooni maksimaalse kasutamise tase on antud nii, et orienteeruda tuleb
madalamale kahest véaartusest ehk kehtib rangem piirang./Marge "R” — mask on korduvkasutatav Marge "D” — mask on l&binud dolomiitummistuse
katseid.

RS e e N FAVEo e Y ERA N e R R PAO P OSSO Uso: La inobservancia de estas instrucciones sobre el manejo del producto y el
hecho de no llevar puesto el equipo respirador en zonas con carga contaminante puede perjudicar la salud del usuario y provocar dafios permanentes.
¢ Este equipo respirador no suministra oxigeno ® Utilizar el aparato exclusivamente en espacios ventilados, en una atmdsfera con un minimo de 19,5 %
en volumen de oxigeno. ® Escoger la mascara y los filtros conforme al contenido de contaminantes. (Ver tablas) Si se trata de atmésferas conteniendo
gases con insuficientes propiedades de advertencia (sin olor y/o sin sabor) sélo deberan utilizarse filtros si se han indicado reglas especificas para la
aplicacién. Si se presentan condiciones desconocidas o variables deberan llevarse equipos de suministro de aire externo e El lugar de trabajo debera
abandonarse inmediatamente, y la méscara debera reemplazarse, si: La méscara esté defectuosa/Si se hace dificil respirar/Si aparecen mareos o sin-
tomas de agotamiento/Si el usuario huele o nota sabor por los contaminantes ® Siga siempre las instrucciones de uso al utilizar la méscara. Preguntas

sobre el uso correcto del producto? Contacte Moldex-Metric. ® Deberan seguirse todas las prescripciones y normativas pertinentes en la utilizacion
de equipos respiradores. ® En las personas con barba, patillas largas, contornos faciales inusuales, etc puede que en determinadas circunstancias no
Se consiga un ajuste correcto. ® Las mascaras no deberan modificarse en forma alguna. ¢ Los usuarios de las mascaras deberan estar familiarizados
con su manejo y ajuste para su utilizacion adecuada. ® La mascara deberd almacenarse en entornos sin carga contaminante cuando no se utilice.
Atencion: No deberan realizarse trabajos con equipos filtrantes en depdsitos sin ventilacion y espacios confinados. Ver la seccion "Periodo de vida (til
de los filtros”. Preparativos para la utilizacién de la méscara: La mascara debera comprobarse antes de cada utilizacion. Debera sustituirse o repararse
en caso de que se detecte cualquier desperfecto o defecto ® Comprobar si los filtros son los correctos, marcas de identificacién y fecha de caducidad.
¢ Comprobar la ausencia de roturas, grietas y suciedad en la mascara. ® Chequear el funcionamiento correcto de las valvulas de aspiracion y exhala-
cién. ® Chequear que las correas de sujecion estén intactas y dispongan de suficiente elasticidad. Colocacién y ajuste de la méscara (Figuras 1, 2 y
3) 1 Cologue la mascara sobre la boca y la nariz y disponga las correas de sujecion de la cabeza como se indica en la figura. 2 Enganche las cintas
inferiores por la parte de la nuca. 3 Asegurese de que la méscara se asiente bien sobre la cara tirando de los extremos de las correas de sujecion.
Comprobacion del ajuste: Usando presién de exhalacion para chequear el ajuste (Figura 4) Cerrar la vélvula de exhalacion presionando la cubierta
flexible de la valvula y respirar lentamente. Si no hay fugas entre la pieza facial y la cara, significa que hay un ajuste correcto. Si escapa aire, ajustar la
posicion de la méscara sobre la cara o la tension de las correas. Repetir el chequeo hasta que se consiga un total ajuste. Si no puede obtener un ajuste
como es debido no deberd entrar en ninglin caso dentro de la zona contaminada. Avise a su encargado o a personal cualificado. Vida Util de los filtros
y pre-filtros de particulas. Reemplazar la méscara méximo seis meses después de abrir el embalaje original. Reemplazar la mascara cuando puedan
detectarse los gases o vapores durante su uso. Cambiar la mascara cuando aumente la resistencia a la respiracion. Mantenimiento de la méascara:
La MOLDEX CompactMask puede ser reutilizada por una misma persona o desechada después de uso. Si su empresa decide reutilizarla, debe ser
limpiada diariamente después de su empleo. Limpiar el cuerpo de la mascara empleando un trapo humedecido con agua tibia, y si fuera necesario
con un jabén neutro. Aclarar. Tener cuidado para no mojar los filtros. Antes de guardar la méascara, asegurarse de que esté completamente seca.
Almacenamiento: Guardar el respirador en su embalaje cerrado en un entrono sin carga contaminante. Proteger la méscara de la exposicién directa al
sol o fuentes de calor. Anotar el nombre del usuario en el embalaje y la fecha en la que se ha abierto. Calificacion de filtros como residuos peligrosos.
Eliminar la méscara de acuerdo con las disposiciones y regulaciones de residuos peligrosos. Consultar las ordenanzas locales sobre el procedimiento
adecuado a seguir. Garantfa: Cualquier garantia quedara suprimida en caso de que el producto no se almacene, utilice, cuide y mantenga conforme
a las instrucciones indicadas en el presente manual o si no se utiliza conforme a las disposiciones pertinentes. Guia de seleccién del producto / tipos
de filtro y limites de uso (EN405:2001+A1:2009):

Descripcion /Tipo de filtro de gas Nivel Méximo de Uso* Referencia

FFA1P2 R D Gases y vapores organicos, punto ebullicién > 65°C, 1000 ppm o 10 x VLA el que (5120

+ particulas finas toxicas, nieblas y humos sea menor
FFA2P3 R D Gases y vapores organicos, punto ebullicién > 65°C, 5000 ppm o 10 x VLA el que (5230
+ todo tipo de particulas, nieblas y humos sea menor
FFABE1P3 R D Gases y vapores organicos, punto ebullicion > 65°C, 1000 ppm o 10 x VLA el que |5330

gases inorganicos, gases acidos + todo tipo de particulas, nieblas y humos sea menor

FFABEK1P3 R D Gases y vapores organicos, punto ebullicion > 65°C, 1000 ppm o 10 x VLA el que [5430

gases inorganicos, gases cidos, amoniaco y derivados, + todo tipo de particulas, nieblas y humos sea menor

VLA= Valor Limite Ambiental/*En combinaciones de gases y particulas el Nivel Méximo de Uso siempre es el menor de los dos valores calculados. Se
aplica el limite estricto./El marcado “R” - Mascara reutilizable El marcado “D” - Méscara ha pasado el test extra de dolomitas.

Kaytto: Jos tata kayttdohjetta ei noudateta ja/tai hengityssuojainta ei kéyteté epapuhtaalla
alueella oikein, kayttajan terveydelle voi aiheutua vahinkoa. ® Tama hengityssuojain ei tuota happea (02) ® Kayta hengityssuojainta vain tuuletetussa
tilassa, joka siséltad vahintadn 19,5 til. % happea. ® Valitse hengityssuojain/suodatin, joka vastaa epépuhtauksien maaraa (ks. taulukot). Tiloissa, jotka
siséltavat vaikeasti havaittavia kaasuja (mauttomia, hajuttomia), kéyta suodatinta vain, jos erityismaarayksissa on suositukset niiden kéyttétavasta. Jos
tilan olosuhteet ovat tuntemattomat tai vaihtelevat huomattavasti, on kaytettava hengityslaitteita, joista kéyttéja saa puhdasta iimaa/happea. ® Seu-
raavissa tilanteissa kayttajan on poistuttava tydskentelyolosuhteista valittdmasti ja vaihdettava suojavarustusta: jos suojain on jotenkin vahingoittunut/
jos hengittdminen muuttuu hankalaksi/jos kayttaja tuntee olonsa sekavaksi tai vasyneeksi/jos kayttdja tuntee epapuhdasta hajua tai makua. ® Kayta
hengityssuojainta aina tarkasti ohjeiden mukaan. Onko sinulla kysyttdvaa tdman tuotteen kaytdsta? Ota yhteys Moldexiin. ® Hengityssuojainta tulee
kéyttaé voimassa olevien standardien ja turvallisuusohjeiden mukaisesti. ® Jos hengityssuojainta kéyttda henkilo, jolla on parta tai pitkét pulisongit tai
epatavallinen kasvonmuoto, suojaimen tdsmaéllinen istuvuus ei ehka onnistu. ® Ald koskaan muunna tai muokkaa hengityssuojainta milla&n tavalla. e
Suojaimen kéyttéjén on perehdyttévé etukéteen valmistajan toimittamiin kéyttéohjeisiin, jotta hén osaisi kéyttéd suojainta oikein. o Séilyta kéytettyd
suojainta puhtaassa ympéristdssé. Varoitus: Ald kdyté hengityssuojainta tuulettamattomissa, ahtaissa tiloissa, kuten pienissé huoneissa tai konteissa.
Katso kappaletta "kaasusuodattimien kaytt6ika”. Tarkista ennen kéyttéd. Tarkista hengitysssuojain. Jos siin& on vaurioita tai vikoja, on se vaihdettava.
¢ Tarkista suodattimen sopivuus, tunnistusmerkintd ja "viimeinen kayttpéiva”. e Tarkista, ettei hengityssuojaimessa ei ole vaantymid, halkeamia eika
likaa.  Tarkista sis&én- ja uloshengitysventtilien toiminta. ® Tarkista, ett& p&ahihnat ovat ehjié ja rittdvén joustavia. Hengityssuojaimen kéyttdé: 1 Aseta
hengityssuojain suun eteen ja asenna hihna kuvan mukaisesti. 2 Kiinnit& alemman hihnan lukituskiristimet niskan taakse. 3 Vedd hihnan paat halutulle
kireydelle. Tarkista kasvo-osan istuvuus: Tarkista kasvo-osan tiiviys uloshengityspaineen avulla. Sulje uloshengitysventtiilin venttiiit painamalla joustava
venttilinsuojus alas ja hengittdmalla hitaasti ulos. Jos hengityssuojaimen ja kasvojen vélista ei vuoda ilmaa, suojain on tiivis. Jos ilmaa vuotaa ulos,
korjaa suojaimen asentoa kasvoilla tai kiristd hihna uudelleen. Tarkista uudelleen niin monta kertaa, etta suojain istuu tiiviisti. Jos hengityssuojainta ei
saada istumaan tiiviisti, 418 mene epépuhtaalle alueella. Ota yhteys jalleenmyyjaan. Kaasusuodattimen ja hiukkassuodattimien kayttéika: Vainda hen-
gityssuojain vimeistadn kuusi kuukautta sen jélkeen, kun alkuperainen pakkaus on avattu. Vaihda hengityssuojain valittdmasti, jos aistit kayton aikana
kaasua tai hdyryja. Vaihda hengityssuojain, jos hengitysvastus lisdéntyy huomattavasti. Maskin huolto: Moldex Compact maskia voi kayttdd useamman
kayttokerran tai vaihtoehtoisesti kertakdyttoluontoisesti. Jos maskia kdytetddn useamman kerran, niin se tulisi puhdistaa péivittin kéayton jalkeen.
Puhdista kasvo-osa lampimalla vedella kéyttaen puhdistuslinaa, seké tarvittaessa neutraalia puhdistusainetta. Huolehdi ettei vetta tai puhdistusainetta
péése suodattimiin. Varmista ennen séilytysté ettd maski on téysin kuiva. Séilytys: Sailyté hengityssuojain sopivassa pussissa tai laatikossa kuivassa
ja puhtaassa ympéristdssé. Al altista hengityssuojainta suoralle auringonvalolle tai lamm&lle. Merkitse kéyttajan nimi ja paivdmaéra, kun alkuperéinen
pakkaus avataan. Suodatin on ongelmajatetté: Havitd hengityssuojain ongelmajatetté koskevien ohjeiden ja maardysten mukaisesti. Kysy paikallisilta
ympéristéviranomaisilta lisétietoa ongelmajétteiden hdvittdmisesta. Takuu: Takuu raukeaa, jos tuotetta ei ole kaytetty, séilytetty tai huollettu ndiden
ohjeiden mukaisesti tai jos tuotetta ei kdytetd asianmukaisten sédntdjen ja méadrdysten mukaisesti.

Tuoteopas / suodatintyypit seké kayttorajoitteet (EN405: 2001 + A1: 2009):

Kuvaus/ suodatintyyppi

FFA1P2 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kiehumispiste> 65°C,

+ hieno myrkyllinen pdly, sumu tai savu

FFA2P3 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kiehumispiste> 65°C,

+ kaikki poly, sumu tai savu

FFABE1P3 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kishumispiste> 65°C,

epéorgaaniset kaasut, hapokkaat kaasut + kaikki poly, sumu tai savu

FFABEK1P3 R D Orgaaniset kaasut tai hdyryt, kiehumispiste> 65°C, epdorgaaniset
kaasut, hapokkaat kaasut ja ammoniakki + kaikki pély, sumu tai savu

Maksimipitoisuus® Tuotenumero
1000 ppm tai 10 x HTP sen mukaan, 15120

kumpi on matalampi
5000 ppm tai 10 x HTP sen mukaan, 15230
kumpi on matalampi
1000 ppm tai 10 x HTP sen mukaan, 15330
kumpi on matalampi
1000 ppm tai 10 x HTP sen mukaan, 5430
kumpi on matalampi

HTP = Haitalliseksi todettu pitoisuus (Hygieninen raja-arvo)/*Kaasu- ja hiukkasyhdistelmille maéritellaén suurin sallittu pitoisuus sen mukaan, kumpi arvo
on matalampi, eli aina sovelletaan tiukempia rajoja./Merkinté "R” = hengityssuojainta voi kayttaa uudelleen. Merkinté "D” = hengityssuojain on l&paissyt
suojaluokkatestin D.

(A R e (o e AV e AR R E e V=R PA SN OGRS OMGEIE Utilisation: Le non respect de ces instructions et/ou le non respect du port du
masque dans des zones contaminées peut gravement affecter la santé de I'utilisateur et provoquer des dommages irrémédiables. ® Cet appareil ne
fournit pas d’oxygene (O2). ® Utilisez cet appareil dans des pieces suffisamment ventilées avec une atmosphere contenant au moins 19,5 % en volume
d'oxygene. ¢ Choisissez les masques et filtres en fonction de la concentration des polluants (voir tableaux). Dans des atmosphéres contenant des gaz
difficiles a détecter (sans gout, ni odeur), n'utilisez des filtres que lorsque des instructions spécifiques vous ont été données sur leur usage. Lorsque les
caractéristiques de I"air ambiant sont inconnues ou fortement variables, il faut s’équiper d"appareils de protection respiratoire autonomes. ¢ L utilisateur doit
quitter immédiatement la zone d’exposition et remplacer son masque dans les circonstances suivantes : Si le masque est endommagé de quelque fagon
que ce soit/Si la respiration devient difficile/Si I'utilisateur a le vertige ou est fatigué/ Si I'utilisateur sent ou a le gout des polluants. ® Utilisez ce masque en
se référant en permanence a ces instructions. Pour toute question sur ['utilisation de ce produit, contactez Moldex-Metric. ® Ces appareils doivent étre
utilisés conformément & la Iégislation en vigueur et aux regles de sécurité. ® Pour les personnes qui portent une barbe ou des favoris, qui présentent un
contour ou des traits de visage inhabituels, il est a craindre de ne pas pouvoir obtenir une étanchéité satisfaisante du masque. ® Ne bricolez ou modifiez
jamais le masque. ® Le porteur doit étre formé correctement aux instructions de mise en place et d'utilisation du masque. ® Lorsque I'appareil n'est pas
utilisé, gardez-le dans un environnement non contaminé. Avertissement : N'utilisez pas ce masque dans des espaces confinés et non ventilés, tels que
des petites pieces ou des containers. Consultez le paragraphe « Durée de vie des filtres ». Contréles avant utilisation : Inspectez le demi-masque avant
utilisation, s'il est endommagé ou défectueux, remplacez le. ® Controlez la pertinence du filtre, le marquage d'identification et la date limite d'utilisation. ®
Controlez I'absence de déformations, craquelures, déchirures et salissure. ® Controlez le bon fonctionnement des soupapes a I'inspiration et a I'expiration.
¢ S'assurer de I'intégrité des brides de fixation et de leur élasticité. Mise en place du masque: (Figures 1, 2, 3) 1 Placez I'appareil sur la bouche et le nez
puis positionnez la tétiere comme indiqué sur 'illustration. 2 Agrafez les brides inférieures derriere la nuque. 8 Tirez I'extrémité des brides jusqu’au serrage
requis. Contréle de I'ajustement sur le visage : Utilisez la pression expiratoire pour controler I'étanchéité au visage (Figure 4) Fermez les orifices de la sou-
pape expiratoire en appuyant sur 'opercule flexible de cette derniere et respirez doucement. S'il ne s’échappe pas d'air entre la piece faciale et le visage
alors une étanchéité correcte a été trouvée. Si de I'air s'échappe, corrigez le positionnement du masque sur le visage et ajustez la tension des brides.
Répétez I'opération jusqu’a I'obtention d’une bonne étanchéité. Si une étanchéité slre ne peut étre assurée, n'entrez pas en zone contaminée. Prévenez
votre hiérarchie. Durée de vie des filtres antigaz et préfiltres & particules: Remplacez le masque avant six mois aprés ouverture de son emballage d'origine,
le faire également si vous percevez pendant son utilisation des gaz ou des vapeurs ou si une augmentation de la résistance respiratoire est perceptible.
Entretien du masque: Le MOLDEX CompactMask est un produit jetable mais avant saturation des filtres antigaz il peut étre réutilisé individuellement, pour
cela il convient de le nettoyer au quotidien comme suit. Passer un chiffon et de I'eau chaude sur la pigce faciale et, la ou c'est nécessaire, utiliser un produit
nettoyant neutre. Eviter de mettre les filtres en contact avec I'eau ou le produit nettoyant. S‘assurer que le masque est completement sec avant de le
ranger. Stockage: Stockez le masque dans un sachet approprié ou une boite et dans un environnement sec et non contaminé. N'exposez pas le masque
ala lumiere directe du soleil ou & la chaleur. Notez le nom de I'utilisateur et la date d’ouverture du sachet. Les filtres en tant que déchets dangereux. Jetez
les masques conformément aux régles et a la législation en vigueur sur la gestion des déchets dangereux. Consultez les autorités locales compétentes en
charge de la protection de I'environnement pour connaitre la procédure appropriée. Garantie: La garantie ne pourra s'appliquer si le produit n'a pas été
utilisé, entretenu ou conservé selon ces instructions et si I'utilisateur n'a pas suivi les régles et la Iégislation en vigueur.

Guide de sélection des masques / types de filtres et limites d’utilisation (EN405:2001+A1:2009):

Description/Type de filtre antigaz Concentration maximale* Code Produit
FFA1P2 R D Gaz et vapeurs organiques, point d'ébullition > 65°C, 1000 ppm ou 10 x VL 5120

+ poussieres fines et toxiques, brouillards et fumées

FFA2P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d’ébullition > 65°C, 5000 ppm ou 10 x VL 5230

+ toutes poussieres, brouillards et fumées

FFABE1P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d’ébullition > 65°C, 1000 ppm ou 10 x VL 5330
inorganiques, gaz acides + toutes poussieres, brouillards et fumées

FFABEK1P3 R D Gaz et vapeurs organiques, point d’ébullition > 65°C, 1000 ppm ou 10 x VL 5430
inorganiques, gaz acides et ammoniac + toutes poussiéres, brouillards et fumées

VL = Concentration limite admissible/*Pour les filtres combinés la concentration limite admissible est la plus petite des 2 valeurs données, la stricte limite
s'applique./Indication «R» — le masque est réutilisable Indication «D» — le masque a passé le test de colmatage & la poussiere de dolomie

e R e R N e e R A Ve te X VEH PIONPRTONISETOMGYRIS Xoron: H un cuppopdwon pe TIg mapoloeg 0dnyieq A/kal n pn xprnon g Haokag
0€ HOAUCHIEVEG TIEPLOXEG UTIOPEL VA EMNPEATEL APVNTIKA TNV LYELD TOL XPAOTN KAl VA TIDOKOAEDEL HOVIIEG PAGREG. ® AUTH N QVATVEUCTIK GUOKEUN
Sev napéxet oEuydvo (O2). ® XpnoWOToleiTe TNV QVATIVEUOTIKY GUOKEUN HOVO OE EMAPKWEG aePI(OPEVOUC XWPOUG HE ATHOOHAINA TIOU TIEPIEXEL TOU-
Aaxiotov 19,5 Vol. % o€uydvo. ® Eme€te paokes / GiTpa avéhoya e T SLYKEVTPWON Twv pUNWV (BAETE TIIVAKEG). € aTHOODAIPEG TIOL TIEPIEXOLV
agpla Twv omoiwv n mapouoia eivat SUOKOAO va avixveuBel (yeuaTa, Goopa), xpnoomoleite ATpa pdvo GTav £xouv ekS0BEl EIBKEG 0dNYie yia TN
xpron Toug. Otav oLSOTNTES TNG ATHOCOPAIPAG TOL TEPIBAAOVTOG eival AyvwaoTeg 1 TOAD PETABANTEG, TIPEMEL VA GOPIETAL QUTOVOUN QVAVEUOTIKA
OUOKEUN. ® ZTIC aKOAOUOEG TIEPIMTWOELS, O XPAOTNG TIPETIEL VAl EYKATOAEIPEL QUECWE TO XWPO EQYACIAC KAl VA QVTIKATAOTAGEL TNV QVATNVEUOTIKN
OUCKEUN: €AV N HAoKa €xel urooTet oroladnmoTe (NUId/ edv n avarvon duoxepaivetal edv o XpRotng alsBdavetal (AN 1) kémwor/ edv 0 XpAotng
HLpiCeL 1) yeveTal PUMOUG. ® XPNOIHOTIOLEITE T PACKA AuoTnPA oVPGWVA pe TIG 0dnyieq avé nAaoa oTiyr. EXeTe pWTACEIG OXETIKA PE TN XPron
QuToU Tou TPOI6VTOG; ErikovwvAoTe e TV Moldex/Metric. ® Ot avamveuoTIKEG CUOKEVEG TIPETEL VA XPNOIOTIOIOUVTAL CUHdWVA HE GAOUG TOUG LoXU-
OVTEG KQVOVIOHOUG Kal TI 0dnyieq aopaleiag. ® ‘Otav n avarveuoTkn Haoka GoplETal and Atoua pe yevia, pakpid maiva kapiuara fy acuvriloto
TIEPIYPAPMA ) XOPAKTNPIOTIKA TIPOOWITOU, EVEEXETAL VA NV givat Suvath n eTiteuén enapkols eGapUoyng TG HAoKag. ® Mnv enepBalveTe TOTE 0N
PAoKa, UNV TNV TPOTIOTOIE(TE KAl PNV TNV TPOTIOTIOLETE. ® O XproTNnG TNG HACKAG TPEMEL va elval E0IKEIWPEVOS HE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKELAOTN YA
TN OWoTHA TOTOBETNON KAl XPrion TNG HAokag. ® Otav Gev XpnoIHOTOIELTE TN HACKA, va TN GUAACOETE OE pn JoAUOHEVO TiepIBaNov. Mpoeidomoinon:
Mnv xpnoluoroleite avarveuoTIKA CUOKELT| G N aepIOUEVOUG KAEIOTOUG XWPOUG, ONWG HIkpd dwiatia f doxela. Avatpétte atnv evotnta ,Aldp-
Kkela Cwng NG kaceTtag”. EAeyxol mpwv ané n xprjon: Embewpnote tnv npipacka mptv ané n xprion. Edv undpxet onoladnnote {pia 1) eAaTTwya,
N PAoKa MPETEL va avTIKATAoTABEL. ® EAEYETE TNV KATAMNAGTNTA TOu GIATPOU, TIG CNUAVOEIG QVayvVWPIoNG KAl TNV NUepopnvia ,ARENG xpriong”. ©
ENeYETE TN HAOKA VI TTAPAHOPPUOELS, PWYHEG, OKICIATA Kat pUTIouG. ® EAEYETE TN Aettoupyia Twv BaABibwy eloTvong Kat ekmvor|q. ® BeBawbeite
OTL Ol PAVTEG KEPAANG elval ABIKTOL KAl EMAPKWG eAaoTIKol. Edapuoyh TG avamnveuaoTIKi G OUoKeLNG: (Eikdveg 1, 2, 3) 1 TomoBeTroTe Ty avarnveu-
OTIKr) GUOKELN TTAVW artd To OTOPA KAl TN JUTN KAl TOTOBETAOTE TOUG IHAVTEG KEPAANG OMwG GaiveTal OTnv elkOVA. 2 ZUVEECTE TOUG KATW IHAVTEG
oTO Ttiow PEPOG ToL Aaiol. 3 TPaBAETE TA AKPA TOUG IHAVTEG OTNV ANAITOVYEVN aTeyavotnTa. EAEYXOG MPooapuoyng ToU POCWITOU: XpNolHOoToL-
fote mieon eKmvor|q yia va eAEYEETE TN oTeyavoroinon Tou mpoowrou (Eikédva 4). Khelote Toug aepaywyolg Tng BaABidag ekmvorq TuelovTag mpog
TA KATW TO EUKAUTTTO KAAUPKA TG BaBidag kat exrvelote apyd. Edv Sev Sladelyel aépag PETAED TOU KAAUHHATOG TTPOCWIIOU KAl TOU TTPOCWITOU,
£xel eTuteuyBel owoTr oteyavoroinon. Eav dladelyel aépag, mPooapudaTe T B€0n NG HACKAG OTO TPOCWITO 1) PUBUICTE TNV EVTAON TWV IHAVTWV.
EnavalaBete autov Tov éNeyxo pexpL va emuteuxBei n oteyavotnta. Eav dev pnopei va emiteuxBel aodahnic oteyavornoinon, pnv el0eABETe o po-
Auopévn Teploxn. 2upBouleuTeite Tov mpoioTapevd oag. Aldpkela {wng TNG KAGETAG KAl Tou TPo-GATPOL owpaTSiwy: AVTIKATACTACTE TN HACKA
TO APYOTEPO £EL VES PETA TO AVOLYHA TNG APXIKAG CUOKELAOIAG. AVTIKATAOTAOTE AUECWS TN HAOKA dTAV KATA TN XPACN TNG avixvelovTal aépla
1) atpol. AVTIKaTaoTAoTe TN pdoka 6Tav N QvTioTaon oTnv avanvor] avgavetal alodbntd. Zuvirpnon g pdokag: H paoka MOLDEX CompactMask
Umopet va enavaypnaionoindet anoé evav pdvo xprotn i Unopet va xpnoornoindel wg avtikeipevo piag xprong. Edv anodacioete va enavaypnot-
poTolnoeTe TN pdoka, ToTe Ba mpénel va kabapileTal kabnuepivé UETA Tn Xpron. KabapioTe T paoka XpnoonowwvTag éva navi kat (eotod vepo oe
ouvduaoo, 6o XPelAleTal, e va oLOETEPO KaBaploTkd. Mnv adrveTe Ta GpikTpa va épBouv oe enagdr pe To vepd A To kaBaploTikd. BeBawbeite
OTL N PAoKQ €lval eVIEAWG OTEYWNA TPV TNV TOMOBETAOETE OTNV arnodrkn. AMoBAKEUoN: AOBNKEVOTE TNV QVATIVEUCTIK] GUCKEUN) 0g KATAAANAN
Todvra n doxeio oe ENPo, N HOAUCPEVO TEPIBANAOY. MV eKBETETE TN PAOKA OE Gpeco NAIAKS GG f BEPUOTNTA. ZNUEIWOTE TO GVOUA TOU XPAOTN,
TNV NUepopnvia katé Tnv omoia avoixtnke yia mpwTn ¢opd n apxikn cuokevacia. Ta GpiAtpa xapaktneifovral we emkivéuva anoBAnta. Anoppiyte
Ta diAtpa phokag cupdWVA e TOUG IOXUOVTEG KAVOVEG KAl KAVOVIoHOUG Ttou SIETouy Ta ertikivouva andBANTa. ZUUBOUAEUTEITE TIG TOTIKEG APXEQ

TpooTaciag Tou MEPIBANAOVTOG Yia TNV KATAMNAN dladikacia. Eyyuroelg: OAa Ta Sikaiwpata eyylnong eival Gkupa oe TEPITWon Tou To TPoidV
Sev xpnotoroleital, cuvinpettal i dpovtileTal cupdwva pe TIG apoloeg odnyieg ) 6Tav To MPoidy dev XpNolUoToleiTal CUUPWVA e TOUG IOXUOVTEG
KQVOVEG KAl KAVOVIOHOUG.

08nyoc emoyrig mpoidvtwy / Tomot idtpwy kat dpla xpnong (EN405:2001+A1:2009):

IMeplypadn/Tunog GpiATpou agpiov Méyioto eminedo xpnong* Kwdikoe mpoiovtog
FFA1P2 R D Opyavika aépla kat atpoi, onpeio Bpacpol > 65°C, 1000 ppm ) 10 x WEL, émoto ané ta dvo (5120

+ AETTEC TOEIKES OKOVEG, OHIXAEG Kal avaBupIGoeIq elval xaun\otepo
FFA2P3 R D Opyavika aépla kat atpol, onueio Bpaopol > 65°C, 5000 ppm 1) 10 x WEL, 6roo anéd ta dvo 15230
+ OAEC Ol OKOVEG, OpiXAEG Kal avaBupIaoelq elval xaun\dtepo
FFABE1P3 R D Opyavikd aépla kat atpoi, onueio Bpacuol > 65°C, 1000 ppm A 10 x WEL, érolo ano6 ta dvo (5330
avopyava aepla, OEVa aepIa + OAEG Ol OKOVEG, OUIXAEG Kal Karvol eival XapunAoTepo
FFABEK1P3 R D Opyavika agpla kat atuoi, onpeio Bpaopol > 65°C, 1000 ppm 1) 10 x WEL, émoto ané ta dvo (5430
avopyava agpla, 6EVa agPIa KAl AUPwvIa + OAEG Ol OKOVEG, OUIXAES Kal kamvol  [elval xapunAdTepo

WEL = Opio ¢ékBeong oto xwpo epyaciag/Ta ouvduacpolg aepiwv Kal owpatidiwv To pPéyioTo eminedo xpriong mou Sivetal ivar autd yia
XapnAotepn ano Tiq duo TES, dnhadr 1oxLel To auotnEdTepo Oplo./l Evdelen ,R* - n pdoka eival emavaypnoononown Evéeién ,D - n pdoka
TIEPAoE TN GOKIUA ArodPaENg SoAOITN

HR — Upute za upotrebu maski 5120, 5. FREEERN Vazne informacije za korisnike: Nepridrzavanje ovih uputa o koriStenju proizvoda i/ili nenoSenje
respiratorne zastite u one€is¢enim podrucjima moze negativno utjecati na zdravije korisnika te uzrokovati trajno oStecenje. ® Ovaj disni aparat ne dovodi
kisik (02) ® Respirator treba koristiti u dovoljno prozracnim mjestima gdje atmosfera sadrzi najmanje 19,5 vol. % kisika. ® Maska i filtri se moraju odabrati
u skladu s vrstom i koncentracijom kontaminanata tj.zagadivaca (vidi tabele). U atmosferama koji sadrze plinove Ciju je prisutnost tesko odrediti (bez
okusa, bez mirisa), filteri se mogu Koristiti jedino s izdavanjem posebnih uputa za njihovo koridtenje. Kad su svojstva okolne atmosfere nepoznata ili vrlo
promjenljiva, moraju se nositi samostalni aparati za disanje. ® Pod sliede¢im okolnostima, nositelj mora odmah napustiti radno podrucije ili zamijeniti
respirator: ako je maska na bilo koji na¢in oSte¢ena/ako disanje postane oteZano/ako nositelj maske osjeti vrtoglavicu ili umor/ako nositelf mske osjeti
miris zagadivaca ® Nosite masku cijelo vrijeme iskljucivo u skladu s uputama. Za sva pitanja o koristenju proizvoda molimo da kontaktirate Moldex-
Metric. ® Respiratori se moraju koristiti u skladu s primjenjivim pravilima i uputama o sigurnosti ® Kada respirator nose osobe s bradama, dugim
zaliscima ili ostalim nepravilnostima na podrucju lica postoji moguénost da se ne postigne odgovarajuce prijanjanje maske na lice. ® Nije dopusteno
nikakvo modificiranje ili izmjene na masci. ® Nositelj maske mora biti upoznat s uputama proizvodaca za ispravno postavijanje i koristenje maske.
® Kada se ne koristi, maska se treba Cuvati na nekontaminiranom mijestu. Upozorenje: Respiratore ne bi smijeli koristiti u neventiliranim zatvorenim
prostorijama, kao &to su male sobe i kontejneri. Molimo da pogledate dio ,Servisni vijek filtera“. Pripremanje polumaske za upotrebu: Polumasku je
potrebno pregledati prije bilo kakve upotrebe. Ukoliko se ustanovi ostecenje ili nedostatak, masku je potrebno zamijeniti. ® Provjerite da li filter odgovara
koji trebate upotrijebiti odgovara oznakama i ,upotrijebiti do* datum. e Provjerite nalaze li se na masci pukotine, oste¢enja ili prijavstina. ® Provjerite da
izdisni i udisni ventili ispravno rade. ® Osigurajte da su trake oko glave neoStecene i dovoljno elasti¢ne. Postavijanje respiratora: (Slike 1,2,3) 1 Postavite
respirator iznad nosa i usta, zatim povucite traku za glavu u skladu sa slikom. 2 Zakva&ite doniji dio trake na strazniji dio vrata. 3 Povucite krajeve trake
do Zeliene zategnutosti. Provjera prijanjanja na lice. Pomocu pritiska izdisanjem provijerite prijanjanje maske: Zatvorit otvore izdisajnog ventila pritiskom
na fleksibilni pokriva¢ ventila i izdiSite polako. Ako zrak ne izade izmedu lica i maske postignuto je pravilno prijanjanje maske na lice. Ako zrak izade
prilagodite poloZoja maske na licu ili prilagodite zategnutost remena. Ponovite ovaj postupak i provjerite da je postignuto hermeticko zatvaranje. Ako
nemozete postiéi sigurno prijanjanje maske uz lice, ne ulazite u kontaminirani prostor. Obratite se nadzorniku. Servisni vijek uloska i filtra Cestica:
Zamijenite masku najkasnije Sest mjeseca nakon otvaranja originalne ambalaze. Odmah zamjenite masku kada osjetite miris plina ili pare prilikom rada.
Zamijenite masku kada se otpor disanja primjetno poveca. Odrzavanje maske: MOLDEX CompactMaska moZe se upotrebljavati vise pute od strane
jednog nositelja ili se moze koristiti za jednokratnu upotrebu. U slu€aju da se maska koristi viSe puta potrebno je drZati se uputa o odrzavanju. Ocistiti
dio koji prijanja na lice sa krpom i mlakom vodom, gdie je potrebno o€istiti sa neutralnim sredstvom za ¢iS¢enje. Ne dopustiti da filteri dodu u kontakt s
vodom ili sredstvom za ¢iS¢enje. Osigurati da je maska potpuno suha prije spremanja. SkladiStenje: Skladistite respirator u prikladnoj torbi ili spremniku
na suhom, nekontaminiranom okruzenju. Maska ne smije biti izloZzena direktnom suncu ili grijanju. Naznacite ime nositelja i datuma kada je orginalno
pakiranje otvoreno. Filteri se kvalificiraju kao opasan otpad: Maske se odlazu u skladu s primjenjivim pravilima i uredbama o opasnom otpadu. Molimo
kontaktirajte lokalna nadlezna tijela za zastitu okoliSa o prikladnim postupcima. Jamstvo: Sva jamstva su nevazeca ukoliko proizvod nije skladisten,
upotrieblien, odrZzavan i servisiran prema uputama danim ovdje ili ako proizvod nije upotrieblien u skladu s relevantnim pravilima i uredbama.

Linija proizvoda / vrsta filtara i ogranicenja u koristenju (EN405:2001+A1:2009):

Opis/Vrrsta plinskog filtra
FFA1P2 R D organski plinovi i pare, vreliste > 65°C,

Iskoristivivo do* Oznaka proizvoda
1000 ppm ili 10 x WEL koji 5120

+ fina toksi¢na prasina, maglica i pare god je nizi
FFA2P3 R D organski plinovi i pare, vreliste > 65°C, 5000 ppm ili 10 x WEL koji 5230
+ sva prasina, maglica i pare god je niZi
FFABE1P3 R D organski plinovi i pare, vreli§te > 65°C, anorganski plinovi, kiseli plinovi + {1000 ppm ili 10 x WEL koji 5330
sva praSina, maglica i pare god je nizi
FFABEK1P3 R D organski plinovi i pare, vreliste > 65°C, anorganski plinovi, kiseli plinovii {1000 ppmiili 10 x WEL koji 5430
amonijak + sva prasina, maglica i pare god je niZi

WEL = Ograni¢enje izloZenosti na radnom mjestu/*Za kombinaciju plinova i Cestica Iskoristivo do dano ja za manju od dvije vrijednosti npr. koja je
vrijednost propisana po zankonu (ppm ili WEL)/Slovo”R” -maska je za visekratnu uporabu Slovo”D” -maska je prosla test zaCeplienja dolomitnom
prasinom

HU - Az 5120, 5230, 5330, 5430 maszkok hasznélatara vonatkozo utasitdsokigeirptlEHAvANE e o R El e RN AV o\ R R A QYR T S
elmulasztasa szennyezett terlileteken karosan befolyasolhatja visel6je egészségét, és maradandod sérliléseket okozhat. ® Ez a 1égzokészilék nem
szolgéltat oxigént (02). e A légzokészliléket csak megfeleléen szelldztetett, legalabb 19,5 térfogatszazalék oxigént tartalmazo 1égtérben hasznélja. ®
Vélasszon maszkot/sz(ir6ét a szennyez6 anyagok koncentréciojanak megfeleléen (lasd a tablézatokat). Olyan gézokat tartalmazé légkérben, amelyek
jelenléte nehezen kimutathato (iztelen, szagtalan), csak akkor hasznaljon szlréket, ha hasznélatukra kilon utasitast adtak ki. Ahol a kérnyezeti légkdr
tulajdonsagai ismeretlenek vagy erésen valtozdak, ott zart légzékészlléket kell viselni. ® A kdvetkezd korlimények kozott visel6jének azonnal el
kell hagynia a munkaterUletet és le kell cserélnie a légzékészlléket: ha a maszk barmilyen médon megsériil/ha a légzés nehézzé vélik/ha viseldje
szédUlést vagy faradtségot érez/ha szennyez6 anyagok szagat vagy izét érzi. ® A maszkot mindig szigordian az utasitdsoknak megfeleléen hasznélja.
Kérdése van a termék haszndlataval kapcsolatban? Vegye fel a kapcsolatot a Moldex/Metric-szel. ® A légzékészUleket az dsszes vonatkozo eldirasnak
és biztonségi utasftasnak megfeleléen kell hasznéini. ® Ha a 1égz6készliléket szakéllas, hosszl oldalbordéju vagy szokatlan arckonturokkal vagy
arcvonasokkal rendelkezé személyek viselik, eléfordulhat, hogy a maszk nem tud megfeleléen illeszkedni. ® Soha ne babralja, ne médositsa vagy
véltoztassa meg a maszkot. ® A maszk visel6jének ismernie kell a gyartd utasitasait a maszk megfeleld felszereléséhez és hasznélatahoz. © Hasznélaton
kivil a maszkot nem szennyezett kdrnyezetben kell tartani. Figyelmeztetés: Ne haszndljon 1égzokésziléket szell6zetlen zart terekben, példaul kis
helyiségekben vagy konténerekben. Lasd a ,A patron élettartama“ cim(i részt. Hasznalat el6tti ellen6rzés: Hasznalat el6tt ellendrizze a félmaszkot.
Barmilyen sériilés vagy hiba esetén a maszkot ki kell cserélni. ® Ellenérizze a sz(ir6 alkalmasségat, az azonosito jeldléseket és a ,felhasznalhatésagi
idé“ datumat.  Ellendrizze a maszk deforméciojat, repedését, szakadasat és szennyez6dését. ® Ellendrizze a be- és kilégzészelepek mikodését.
¢ Ellendrizze, hogy a fejpantok sértetlenek és kellden rugaimasak. A légzékészilék felszerelése: (1., 2., 3. &bra) 1 Helyezze a légzékészuléket a
sz4j és az orr f0lé, és illessze a fejpantokat az abran lathatd médon. 2 Akassza fel az alsd pantokat a nyak hatsé részén. 3 Huzza a pantok végeit
a kivant szorosségig. Az arc illeszkedés ellendrzése: A kilégzési nyomas segitségével ellenbrizze az arc témitését (4. abra). Zarja le a kilégzészelep
szellzényilasait a rugalmas szelepfedél lenyomaséval, és lassan lélegezzen ki. Ha nem tavozik leveg6 az arcvédd és az arc kdzétt, akkor megfeleld
a tomités. Ha levegd tavozik, allitsa be a maszk helyzetét az arcon, vagy éllitsa be a pantok feszességét. Ismételie meg ezt az ellenérzést, amig a
tomitettséget el nem éri. Ha a biztonsagos témités nem érhetd el, ne Iépjen be semmilyen szennyezett terlletre. Forduljon a feletteséhez. A patron és a
részecske el6sz(ré élettartama: A maszkot legkés6bb az eredeti csomagolés felbontésa utan hat honappal cserélie ki. Azonnal cserélie ki a maszkot,
ha hasznélat kdzben géaz vagy géz észlelhetd. Cserélie ki a maszkot, ha a 1égzési ellendllas észrevehetden megnd. A maszk karbantartésa: A MOLDEX
CompactMask egyetlen viseld dltal Ujra felhasznalhatd, vagy eldobhaté termékként is alkalmazhatd. Ha Ggy dont, hogy Ujra felhasznalja a maszkot,
akkor azt haszndlat utdn naponta meg kell tisztitani. Tisztitsa meg az arcmaszkot egy ruhaval és meleg vizzel, szikség esetén semleges tisztitdszerrel
egyltt. Ne hagyja, hogy a sz(irék érintkezzenek a vizzel vagy a tisztitdszerrel. Gy6z6djon meg réla, hogy a maszk teliesen szaraz, miel6tt tarolasra
kerlll. Tarolés: A 1égzékésziléket megfeleld zsakban vagy tartélyban, széraz, nem szennyezett kdryezetben tarolja. Ne tegye ki a maszkot kdzvetlen
napfénynek vagy hének. Jegyezze fel a visel6 nevét, az eredeti csomagolas elsé felbontasanak datumat. A sz(irék veszélyes hulladéknak mindstinek.
A maszksz(réket a veszélyes hulladékokra vonatkozé szabalyoknak és eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa. A megfelelé eljarasrol konzultéljon
a helyi kdrnyezetvédelmi hatésagokkal. Garancidk: Minden garancidlis jog érvényét veszti, ha a terméket nem a jelen utasitdsoknak megfeleléen
hasznaljak, karbantartjak vagy apolidk, vagy ha a terméket nem a vonatkozd szabalyoknak és el6irasoknak megfeleléen hasznaljak.

Termékvalasztasi itmutato / szrétipusok és felhasznalasi korlatok (EN405:2001+A1:2009):

A gézsz(ir6 leirésa/tipusa Maximdlis haszndlati szint* Termék kod
FFA1P2 R D Szerves gézok és gézok, forraspont > 65°C, 1000 ppm vagy 10 x WEL, attdl fliggden, 5120

+ finom mérgezé porok, kodok és flistok hogy melyik az alacsonyabb érték

FFA2P3 R D Szerves gazok és gézok, forraspont > 65°C, 5000 ppm vagy 10 x WEL, attél figgéen, 5230

+ minden por, kéd és g6z hogy melyik az alacsonyabb érték

FFABE1P3 R D Szerves gazok és g6zok, forraspont > 65°C, 1000 ppm vagy 10 x WEL, attol fliggden, 5330
szervetlen gazok, savas gazok + minden por, kéd és géz hogy melyik az alacsonyabb érték

FFABEK1P3 R D Szerves géazok és gézok, forraspont > 65°C, 1000 ppm vagy 10 x WEL, attdl figgéen, 5430
szervetlen gazok, savas gazok és ammonia + minden por, kéd és g6z hogy melyik az alacsonyabb érték

WEL = munkahelyi expozicids hatarérték/*Gaz és részecske kombinéciok esetében a megadott maximalis haszndlati szint a két érték kozll az
alacsonyabb, azaz a szigorubb hatérérték alkkalmazando./“R* jelzés - a maszk Ujrafelhasznalhaté , D jelzés - a maszk megfelelt a dolomit eltémdédésének
vizsgélatan.

EEE e e e Ve i C A PO O R ORI Notkun: Ef ekki er farid eftir pessum leidbeiningum og/eda griman
ekki notud & mengudum sveedum getur pad haft skadleg ahrif & heilsu notandans og hugsanlega valdid varanlegum
skada. ¢ Petta dndunarteeki gefur ekki surefni. ® Notid dndunarteekid eingngu i nasgilega loftreestum rymum par sem strefnisinninald er minnst
19,6 %. ® Veljid grimur/sfur samkvaemt mettun mengunarefna (sja téflur). | andrdmslofti par sem erfitt er ad greina gastegundur (bragdlausar, lyk-
tarlausar) skal eingdngu nota sfur samkvaemt Utgefnum sérstokum leidbeiningum um notkun peirra. Pegar eiginleikar umhverfislofts eru dpek-
ktir eda mjog breytilegir, verdur ad nota sjélfbeeran éndunarbinad. ® Notandi verdur ad yfirgefa vinnusveedio tafarlaust og skipta um éndunarteeki,
vio eftirfarandi adsteedur: ef griman er skemmd & einhvern hatt/ef éndun verdur erfid/ef notandi finnur fyrir svima eda mattleysis/ef notandi finnur lykt
eda bragd af mengunarefnum. ¢ Notid grimuna eetid samkveemt leidbeiningum. Einhverjar spurningar vardandi notkun pessarar véru? Hafid samband
vid Moldex-Metric. ® Notid 6ndunarteeki samkveemt 6llum gildandi reglum og éryggisleidbeiningum. ® Pegar notendur grimunnar hafa skegg, sioa barta
eda dvenjulega andlitsdreetti er hugsanlegt ad griman falli ekki naegilega pétt ad andlitinu. ® Geetid pess ad gera engar breytingar & grimunni. ® Grimu-
notendur purfa ad pekkja leidbeiningar framleidanda um stillingar og rétta notkun grimunnar. ® Geymid grimuna & émengudum stad pegar hin er ekki
i notkun. Viévorun: Notid ekki éndunarteeki i 6loftraestum lokudum rymum, eins og litum herbergjum eda gdmum. Sja kaflann: “Liftimi hylkis”. Skodun
fyrir notkun: Skodid halfgrimuna fyrir notkun. Ef einhverjar skemmdir eda gallar finnast, verdur ad skipta um grimu. ® Athugid siuna, audkennismerki og
sidasta notkunardag. ® Athugio hvort griman er brotin, sprungin, rifin eda 6hrein. ® Athugid inn- og Gténdunarloka. ® Geetid pess ad hofuddlar séu heilar
0g négu teygjanlegar. Stilling dndunarteekis: (Myndir 1, 2, 3) 1 Setjid 6ndunartaekid yfir munn og nef og stillid héfuddlar eins og synt er & myndinni. 2
Kraekid hokuodlum & hnakka. 3 Togid i 6larenda til ad herda neegilega. Stilling fyrir andlit. Notid Gténdunarprysting til ad athuga péttni vio andlit (Mynd 4)
Loki® utdndunarlokum med pvi ad prysta & lokuhlifina og andid rélega Ut. Ef ekkert loft kemst Ut & milli andlitshiuta og andlits fellur griman négu pétt
ad. Ef loft lekur Ut stilid grimuna & andlitinu eda herdid olarnar. Endurtakio petta par til griman er pétt. Ef ekki nasst fram 6rugg péttni, farid ekki inn &
mengad svaedi. Radgist vid yfirmann. Liftimi hylkis og agnasiu: Skiptid um grimu eigi sidar en sex manudum eftir opnun umbtdanna. Skiptid tafarlaust
um grimu pegar heegt era 6 greina gas eda gufu vid notkun. Skiptid um grimu pegar éndun verdur erfidari. Vidhald grimunnar: Sami notandi getur notad
MOLDEX CompactMask grimuna oftar en einu sinni en einnig méa nyta hana sem einnota grimu. Sé griman notud aftur eetti ad hreinsa hana daglega
eftir hverja notkun. Hreinsadu andlitshiifina med kitt og heitu vatni &samt hlutlausu hreinsiefni, sé pess porf. Siurnar mega hvorki komast i snertingu vio
vatnid né hreinsiefnid. Gakktu Ur skugga um ad griman sé alveg purr &dur en hin er sett i geymslu. Geymsla: Geymid éndunartaekid f videigandi poka
eda hylki & purrum og 6mengudum stad. Hiifid grimunni vid sélarljési eda hita. Skraid nafn notanda og dagsetningu pegar umbudirnar voru opnadar.
Siur eru hesttulegur trgangur: Fargid grimunni samkveemt gildandi reglum um heettulegan drgang. Radgist vio Umhverfisstofnun um videigandi adferdir.
Abyrgd: Abyrgd verdur égild ef varan er ekki notud, hirt eda vidhaldio samkveemt pessum leidbeiningum eda ef varan er ekki notud samkvaemt gildandi
reglum og reglugerdum.

Leidbeiningar um val / siugerdir og notkunarmérk (EN405:2001+A1:2009):

Lysing/Siutegund Héamarksnotkun* \Véruntmer
FFA1P2 R D Lifraen gos og Udar, sudumark > 65°C, 1000 ppm eda 10 x WEL 5120

+ fingert eitrad ryk, Udi og uppgufun eftir pvi hvort er leegra

FFA2P3 R D Lifraen gos og Udar, sudumark > 65°C, 5000 ppm eda 10 x WEL 5230

+ allt ryk, Gdar og uppgufun

FFABE1P3 R D Lifreen gos og Udar, sudumark > 65°C, 1000 ppm eda 10 x WEL 5330
olifreen gos, syrugds, allt ryk, Udi og uppgufun eftir pvi hvort er leegra

FFABEK1P3 R D Lifraen g6s og Udar, sudumark > 65°C, 1000 ppm eda 10 x WEL 5430
olifreen gos, syrugds og ammaniak, allt ryk, Udi og uppgufun eftir pvi hvort er leegra

WEL = Véhrifamdrk & vinnustad/‘Hamarksnotkun midast vid leegra gildi af tveimur vardandi gas og agnablondur. Strangari mérkin gilda./Merking “R”
-grimu ma endurnota Merking “D” - grima stodst dolémitastifluprof

L e RV e R S R e e e R PO PAC OIS OIEe8) Uso: La mancata osservanza di queste istruzioni e/o il mancato o scorretto
indossamento della maschera protettiva nell’area contaminata puo pregiudicare la salute dell’operatore e causare danni permanenti. ® Questo respi-
ratore non fornisce ossigeno (O2). ® Usare il respiratore soltanto in locali sufficientemente ventilati e in un’atmosfera con presenza di una percentuale
minima di ossigeno pari al 19,5% in vol. ® La maschera ed i filtri si devono scegliere in base alla concentrazione dei contaminanti (vedi tabelle). In
presenza di gas con insufficienti caratteristiche per il loro avvertimento e consentito usare | filtri soltanto in caso siano state date specifiche istruzioni in
merito. In caso di contaminati di natura sconosciuta o in presenza di condizioni ambientali variabili si deve utilizzare un respiratore isolante. ® Abban-
donare immediatamente I'area contaminata e sostituire il respiratore in caso di: respiratore danneggiato in qualunque modo/respirazione difficoltosa/
vertigini o stanchezza/se I'utilizzatore sente I'odore o il sapore dei contaminanti ® Usare sempre la maschera seguendo fedelmente le istruzioni. Pe
qualsiasi tipo di domanda riguardo I'uso di questo prodotto contattare Moldex-Metric. @ In generale i DPI per le vie respiratorie devono essere usati
seguendo tutte le relative norme ed istruzioni per la sicurezza. ® Quando la maschera viene indossata da persone con barba, basette o particolari im-
perfezioni del viso potrebbe non essere possibile ottenere un’adeguata tenuta al viso. ® Non modoficare il respiratore in nessun modo. e L'utilizzatore
di maschere di protezione deve essere a conoscenza delle istruzioni fornite dal produttore su come indossarle e usarle correttamente. ® Quando non
utilizzata, la maschera deve essere conservata in ambienti non contaminati. Attenzione: Non utilizzare dispositivi filtranti in cisterne o spazi confinati in
generale. Vedi la sezione “Durata dei filtri”. Controlli prima dell’'uso: Ispezionare la semimaschera prima dell'uso. Sostiturla in presenza di qualsiasi tipo




di danno o difetto.  Verificare che il filtro sia idoneo per I'uso cui & destinato, la presenza del marchio identificativo e la data di scadenza. e Controllare
che la maschera non presenti deformazioni, rotture, incrinature o sporcizia. ® Verificare la funzionalita delle valvole di inspirazione ed espirazione. ®
Assicurarsi che la bardatura sia intatta e sufficientemente elastica. Indossare il respiratore: (Figure 1, 2, 3) 1 Posizionare il respiratore sulla bocca e sul
naso e regolare la bardatura come illustrato. 2 Agganciare I'elastico inferiore dietro il collo. 3 Tirare gli elastici per ottenere la necessaria tensione, sen-
za esagerare. Verificare I'adesione al viso: Utilizzare la pressione positiva per verificare la tenuta (Figura 4) Chiudere la valvola di espirazione premendo
la sua morbida protezione ed espirare lentamente. Se non ci sono fuoriuscite d’aria tra la maschera e il viso si & ottenuta una corretta adesione.
Se I'aria esce, aggiustare la posizione della maschera sul viso o regolare la tensione della bardatura elastica. Se non € possibile ottenere la corretta
tenuta, non entrare in nessun caso nell’area contaminata. Rivolgersi al proprio superiore o al Servizio Prevenzione e Protezione. Durata dei filtri gas/
vapore e di quelli per particolati: Sostituire la semimaschera non oltre sei mesi dopo I'apertura della confezione originale. Sostituirla immediatamente
quando durante I'uso vengono percepiti odore o sapore dei gas/vapori. Sostituire la semimaschera quando la resistenza respiratoria aumenta in
modo evidente. Manutenzione del respiratore: La MOLDEX CompactMask puo essere considerata monouso o riutilizzata da un unico utilizzatore.
In caso di riutilizzo, va pulita dopo I'uso. Pulire la parte facciale con un panno ed acqua tiepida aggiungendo, se necessario, un detergente neutro.
Evitare che i filtri entrino in contatto con acqua o detergente. Assicurarsi che la maschera sia perfettamente asciutta prima di riporla. Conservazione:
Conservare il respiratore in un ambiente asciutto € non contaminato, inserita in un’idonea custodia/contenitore. Non esporre la maschera al calore
o alla luce diretta del sole. Annotare il nome dell’utilizzatore e la data di quando & stata aperta per la prima volta la confezione originale. I filtri sono
considerati rifiuti speciali. Smaltire la maschera secondo norme e regolamenti locali in materia di rifiuti speciali. Per le corrette procedure consultare
le vostre Autorita per la protezione ambientale. Garanzia: Nel caso il prodotto non venga usato, conservato, curato e sottoposto a manutenzione in
conformita a quanto riportato nella presente nota informativa o non venga utilizzato secondo le normative di riferimento decade qualsiasi genere di
garanzia.Guida alla selezione del prodotto / Tipologie di filtro e Limiti di Utilizzo (EN405:2001+A1:2009):

Descrizione/Tipo di filtro gas/vapore Fattore di Protezione Nominale Codice
(FPN) / Limite di Utilizzo Articolo

FFA1P2 R D Gas e vapori organici con punto di ebollizione > 65°C, 1000 ppm o 10 x TLV 5120

+ polveri fini, nebbie e fumi (considerare il piti basso)

FFA2P3 R D Gas e vapori organici con punto di ebollizione > 65°C, 5000 ppm o0 10 x TLV 5230

+ tutte le polveri, nebbie e fumi (considerare il pit basso)
FFABE1P3 R D Gas e vapori organici con punto di ebollizione >65°C, gas inorganici, gas 1000 ppm o 10 x TLV 5330
acidi + tutte le polveri, nebbie e fumi (considerare il pi basso)
FFABEK1P3 R D Gas e vapori organici con punto di ebollizione >65°C, gas inorganici, gas  [1000 ppm 0 10 x TLV 5430
acidi ed ammoniaca + tutte le polveri, nebbie e fumi (considerare il piti basso)

TLV - Threshold Limit Value = Valore Limite Ponderato/*Per combinazioni di filtri gas/vapore e particolato il Limite di Utilizzo da considerare & quello piu
basso./Marcatura “R” - la maschera ¢ riutilizzabile Marcatura “D” - la maschera ha superato il test di intasamento con polvere di Dolomite

RSNV PO EOREN NAUDOJIMAS Nesilaikant Siy nurodymy ar nedévint kaukés uzterStoje aplinkoje, gali sukelti rimtg zalg
sveikatai. ® Sis respiratorius nepaduoda deguonies ® Naudokite respiratorius tik tinkamai vedinamose patalpose su atmosfera, kuriame yra ne maziau kaip
19,5 % deguonies.® Pasirinkite kaukes / filtrus pagal terSaly koncentracijg (Zr. lenteles). ® Aplinkoje, kurioje dujas yra sunku nustatyti (beskonis, bekva-
pis), naudoti tuos filtrus kurie tinkami pagal instrukcijas. Tais atvejais, kai aplinkos atmosfera nezinoma naudoti autonominj kvépavimo aparatg ® Kaukés
dévetojai turi palikti darbo vieta nedelsiant ir pakeiskite respiratoriy: Jei kauke yra paZeista/Jei kvepavimas tampa sunkus/Dévétojas jauciasi apsvaiges ar
pavarges/Jeigu dévetojas jaucia kvapg arba skonj ¢ Naudokite kauke grieztai pagal instrukcija. Visais naudojimo klausimas kreipkités j Moldex-Metric ®
Respiratoriai turi bati naudojami pagal instrukcijas  Jei respiratoriaus dévétojas turi barzda, arba veido kontarai nejprastai ilgi, respiratorius gali tinkamai
nepriglusti ir neapsaugoti ® Niekada nemodifikuoti, nekeisti kaukés ® Kaukés dévétojas turi bati gerai susipazings su naudojimo instrukcija ® Nenaudo-
jama kauké turi bati laikoma $varioje aplinkoje JSPEJIMAS Nenaudokite respiratoriy nevédinamose patalpose ar uzdaruose konteineriuose. Paskaitykite
skyriy ,kasediy tarnavimo laikas* PRIES NAUDOJIMA Patikrinkite kauke prie$ naudojima. Jei yra nors menkiausias paZeidimas, kauke turi bati pakeista.
o Patikrinkite filtry identifikacijos Zymeéjimus, naudojimo datas ,nuo iki“ @ Patikrinkite ar kauké néra purvina, deformuota, paZeista. ¢ Patikrinkite jkvépimo
ir iSkvepimo voztuvus. © Patikrinkite galvos dirzelius, jie negali bati jplySe. RESPIRATORIAUS PRITAIKYMAS 1 Uzsidekite respiratoriy ant burnos ir nosies,
dirzelius uzriskite per galva, kaip parodyta paveikslélyje. 2 Uztraukite dirZelius galvos gale. 8 Uztraukite dirzelius iki reikiamo stiprumo. KAIP PATIKRINTI, AR
TINKA PRIE VEIDO Iskvepiant org kauké turi priglusti prie veido. UZspauskite voZtuvus, létai iSkvepkite. Jei oras niekur nepraeina, reiskia, uzsidéjote teisin-
gai. Jei oras praeina, reikia susireguliuoti dirzelius. Jei nepavyksta susireguliuoti kaukes, eiti j uztersta aplinkg draudziama. KASETES IR KIETUJY DALELIY
FILTRY TARNAVIMO LAIKAS Pakeiskite kauke ne ilgiau kaip po 6 ménesiy po iSpakavimo. Pakeiskite kauke i$ karto, jei ji paZeista dujy. Taip pat, kai kve-
pavimas tampa Zymiai sunkesniu. PUSKAUKES PRIEZIURA: MOLDEX CompactMask gali bati naudojama vieno individualaus naudotojo kaip daugkarting
puskauké arba gali bati naudojama kaip vienkartiné kvepavimo taky apsaugos priemoné. Jei nuspresite puskauke naudoti pakartotonai, tada jis turéty bati
valoma kasdien ar po kiekvieno naudojimo. Valykite puskauke Svelniu audiniu ir Siltu vandeniu kartu, jeigu reikia, su neutraliu valikliu. Neleiskite fittrams kon-
takuoti su vandeniu ar valikliu. Jsitikinkite, kad puskauke yra visiSkai sausa prie$ patalpindami j saugykla SAUGOJIMAS Laikyti respiratoriy tinkamoje paku-
otéje , sausoje, neuzterstoje aplinkoje. Saugokite kauke nuo tiesioginiyu saulés spinduliy ar karscio. Atkreipkite démesj, kada pakuoté buvo atidaryta pirma
kartg. FILTRY SUNAIKINIMAS ISmeskite kauke pagal taikytinas taisykles ir nuostatus, reglamentuojancius pavojingas atliekas. Pasitarkite su savo vietos
aplinkos apsaugos institucijoms apie atitinkama tvarka. GARANTIJA Visos garantijos teisés tampa negaliojanciomis, jei produktas buvo naudojamas ne
pagal paskirtj arba nesilaikant instrukcijos. Filtry tipai ir ju panaudojimas. Gaminio pasirinkimo vedlys / filtry tipai ir naudojimo ribos (EN405:2001+A1:2009)

ApraSymas/Dujy filtras Didziausias panaudojimo lygis* Produkto kodas
FFA1P2 R D Organinés dujos ir garai, virimo temp. > 65°C, 1000 ppm ar 10 x WEL, 5120

+ netoksinés dulkés, rukas ir garai kuris zemesnis

FFA2P3 R D Organinés dujos ir garai, viimo temp > 65°C, 5000 ppm ar 10 x WEL, 5230

+ visos dulkés, rtkas ir garai kuris zemesnis

FFABE1P3 R D Organinés dujos ir garai, virimo temp. > 65°C, 1000 ppm ar 10 x WEL, 5330
neorganinés dujos, rugs¢ios dujos + visos dulkés, rakas ir garai kuris zemesnis

FFABEK1P3 R D Organinés dujos ir garai, virimo temp. > 65°C, 1000 ppm ar 10 x WEL, 5430
neorganinés dujos, rugscios dujos ir amoniakas + visos dulkés, rukas ir garai kuris zemesnis

WEL = Workplace Exposure Limit ( bendra darbo aplinka)/*Dujy ir kietyju daleliy deriniams didziausia leistina naudojimo riba turi bati nustatoma, at-
sizvelgiant j tai, kuri mazesné i$ Siy dvieju verciy t.y. talkoma mazesné riba. Zyméjimas ,R" - kauke yra daugkartinio naudojimo Zyméjimas ,D* - kauke
pragjo dolomito dulkiy uzsikim§imo testa

NS T e I e N ENARSE Lietosana: Sis instrukcijas norazu neievéroSana un nespéja pareizi valkat So pusmasku
bistamibas zonas var negativi ietekmét valkataja veselibu un izraistt neatgriezeniskus bojajumus. ® ST pusmaska ir gaisu filtrgjoSa ierice, kas nenodrosina
skabekla (O2) padevi. ® Lietot pusmasku tikai adekvati ventiltas telpas, kuru gaisa sastava ir vismaz 19.5% skabekla. ® Jaizvelas pusmaskas un filtru
kombinacija, vadoties pé&c bistamo vielu koncentracijas (skatit tabulas). Stradajot vidés ar gazém, kuru klatbatni ir grati identificét (bez smakas un garsas),
filtrus var lietot tikai gadijumos, kad to lietoSanu konkrétas specifiskas vides pielauj un apraksta specialas $adai lietoSanai paredzetas instrukcijas. Vides,
kur gaisa sastavs unTpasibas ir nezinamas vai mainigas ir jalieto ar gaisa padevi aprikots elposanas aizsargfidzeklis (aparats). ® Zemak aprakstitajos gadiju-
mos pusmaskas lietotajam nekavejoties ir japamet bistamibas zona un jaaizvieto pusmaska ar jaunu: Pusmaskai ir jebkura veida bojajums/Elpoana k|ost
apgratinosa/Maskas valkatajam sak reibt galva vai paradas nespéks un izteikts nogurums/Maskas valkatajs sak sajust bistamas vielas garsu vai smarzu.
¢ Pusmaska vienmér ir lietojama tikai stingri pec instrukcijas noradijumiem. Ja rodas jebkadi jautajumi saistiba ar So produktu, lagums kontaktéties ar
Moldex-Metric. ® Pusmaska ir jalieto tikai saskana ar uz tas lietoSanu attiecinamiem noteikumiem un drodibas normam. e Valkatajiem ar bardu, vaigubardu,
garam Usam vai specifisku sejas formu janem vera, ka pusmaska $o apstaklu pec var nepiegulét tik labi, ka tai botu jabit. ® Nekad nedarboties ar pus-
masku ar mérki to parveidot vai izmainit. ¢ Maskas valkatajam jabat pazistamam ar razotaja ieteikumiem un instrukcijam par pareizu pusmaskas lietosanu
un niansém par tas pieklauSanos sejai ® Maskas nelietoSanas laika, ta ir jaglaba arpus piesarnojodu vielu zonas. Bridingjums: Nelietot pusmasku tadas slikti
ventiletas un neventilétas mazas telpas ka konteineri un citas fidzigas vides. Pieverst uzmanibu §is instrukcijas sadalai “filtru kalpoSanas laiks”. Pusmaskas
parbaude pirms lietoSanas: Parbaudit masku pirms katras lietoSanas. Ja tiek konstatéts jebkurs bojajums vai defekts, mask air janomaina pret jaunu. ®
Parbaudiet filtru piemérotibu, identifikacijas apzZiméjumus un «izlietot lidz».  Parbaudiet, vai pusmaska nav deforméta, tai nav plisumu, plaisu un netirumu.
¢ Parbaudiet ieelpas un izelpas varstu funkciju. ® Parbaudiet galvas lencu veselumu un elastigumu. Pusmaskas pareiza uzlikSana: (Atteli 1,2,3) 1 Novietot
pusmasku uz mutes un deguna un pielagot galvas lences ka paradits attéla. 2 Saaket apaksejas pusmaksas siksninas uz kakla aizmugure. 3 Vilkt siskninu
galus, kamer nodroSinata nepiecieSama pieklausanas. Pieklausanas sejai parbaude: (Attels 4) Izelpas gaisa spiediena izmanto$ana, lai parliecinatos, kas
nav spraugu starp seju un pusmasku Ar rokam aizsegt izelpas varstu un mierigi izelpot. Ja nav gaisa noplades starp seju un pusmasku, mask air piekjavu-
sies atbilstosi. Ja gaisa nopltde ir konstatéta, pielagot labak pusmasku sejai vai nospriegot siksninas. Sr parbaude jaatkarto, kamér maska pieklaujas
atbilstosi. Ja masku nevar pielagot ta, lai Sint parbaude netiktu konstatéta gaisa nopltde, ieieSana bistamibas zona ir aizliegta, jakonsultéjas ar vaditaju vai
atbildigo personu. Gazu un puteklu flitru kaploSanas laiks: Pusmaska ir jamaina ne vélak ka 6 meneSus pec tas iznemsanas no originala iepakojuma. Mas-
kai jabat nomainitai uzreiz pec gazu vai tvaiku sajusanas pusmaskas lietoSanas laika. Maskai jabut aizvietotai, ja manami palielinas elposanas pretestiba.
Pusmaskas kop$ana: MOLDEX CopmpactMask var lietot atkartoti viens lietotajs vai var tikt izmantota vienreizéjai listoanai. Ja masku lietojat atkartoti, ta
janotira ikreiz péc lietoSanas. Maskas sejas dalas detalas jatira izmantojot dranu un siltu Tdeni, nepiecieSamibas gadijuma var izmantot neitralu tirSanas
lidzekli. Filtri nedrikst nonakt saskaré ar Gdeni vai tiriSanas fidzekli. Parliecinieties, ka maska ir pilnigi sausa pirms novietojat to uzglabasanai. Uzglabasana:
Pusmaska ir uzglabajama piemérota iepakojuma (maisa vai kaste) sausa vide prom no piesarnotas vai bistamas vides, saules stariem vai karstuma. Pie-
fiksejiet lietotaja vardu un datumu, kad pusmaska tika iznemta no originala iepakojuma. Izlietoti filtri tiek uzskatiti par bistamiem atkritumiem: Saskana ar
autoritativo iestazu izdotajiem noteikumiem izlietoti filtri vai maska ar neatdalamiem filtriem tiek uzskatita par bistamajiem atkritumiem. Konsultéties ar vietgjo
bistamo atkritumu parvaldibas institiciju, lai iepazitos ar precizu proceddru par bistamu atkritumu utilizaciju, Garantija: Jebkuras garantijas tiesibas nav
speka gadijuma, ja produkts nav ticis izmantots, glabats vai uzturets saskana ar §is instrukcijas notelkumiem, vai ja §fs produkts nav ticis izmantots saistiba
ar speka esoSajiem pielietojamibas un drosibas noteikumiem. Produktu izvélés nodardijumi / filtru veidi un lietoSanas ierobezojumi (EN405:2001+A1:2009):

Maksimalais lietoSanas fimenis* Artikuls
1000 ppm vai 10 x AER kas zemaks 5120

Pielietojums/Gazes filtra veids

FFA1P2 R D Organiskas gazes un tvaiki, varisanas punkts > 65°C,

+ smalki toksiski putekli, migla un dami.

FFA2P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, varianas punkts > 65°C

+ visi putekli, migla un dami.

FFABE1P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, variéanas punkts > 65°C neorganiskas gazes,
skabju gazes + visi putekli, migla un ddmi.

FFABEK1P3 R D Organiskas gazes un tvaiki, varisanas punkts > 65°C neorganiskas gazes, |1000 ppm vai 10 x AER kas zemaks (5430
skabju gazes un amonjaks + visi putekli, migla un ddmi.
AER = arodekspozcijas robezvértiba./*Gazes un puteklu filtru kombinacijam maksimalais aizsardzibas fimenis bts zemakais no divam dotajam vértibam,
tas nozime, ka piemérojami stingrakie nosactumi./Mark&jums “R” — pusmaska ir atkartoti listojama Markgjums “D” — pusmaskai veikts dolomita tests
N e e e A e e o U S e I S Rt e PO AC IR Ol Giebruik: Het niet naleven van deze instructies en/of het niet dragen van dit masker
in besmette gebieden kan een negatieve invioed hebben op de gezondheid van de drager en kan mogelijk blijvend letsel veroorzaken. ® Dit masker levert
geen zuurstof (O2). ® Gebruik dit masker alleen in goed geventileerde ruimten met ten minste 19,5% zuurstof. ¢ Kies maskers/filters in overeenstemming
met de concentratie van verontreinigingen (zie tabel). In een omgeving met gassen waarvan de aanwezigheid moeili is op te sporen (smaak- en geurloos),
gebruik de filters dan uitsluitend als er speciale instructies zin afgegeven voor het gebruik ervan. Wanneer de eigenschappen van de omgevingslucht
onbekend of zeer variabel zijn, moet er onafhankelijke zuurstoftoevoer gedragen worden. ® Onder de volgende omstandigheden dient de drager het werk-
gebied onmiddellik te verlaten en het masker te vervangen: Indien het masker op enige wijze beschadigd is/Indien het ademen moeilijk wordt/Indien de
drager zich duizelig of vermoeid voelt/Indien de drager verontreinigingen ruikt of proeft. ® Gebruik het masker te allen tijde uitsluitend in overeenstemming
met de instructies. Voor vragen met betrekking tot het gebruik van dit product? - Neem contact op met Moldex-Metric. ® Ademhalingsbescherming moet
worden gebruikt in overeenstemming met alle toepasselijke regelgeving en veiligheidsvoorschriften. ® Wanneer het masker wordt gedragen door personen
met baarden, lange bakkebaarden of ongebruikelijke gezichtscontouren kan het mogelijk zijn dat er geen adequate afsluiting is van het masker op het
gezicht. ® Men mag het masker nooit aanpassen, wijzigen of manipuleren. ® De drager van het masker moet vertrouwd zijn met de instructies van de
fabrikant voor de montage en het correcte gebruik van het masker. ® Wanneer het masker niet wordt gebruikt, bewaar het masker in een niet verontreinigde
omgeving. Waarschuwing: Gebruik geen masker in ongeventileerde kleine ruimtes zoals kleine kamers of containers. Raadpleeg het gedeelte "Levensduur
filterpatronen”. Controles voor gebruik: Inspecteer het halfgelaatmasker voor gebruik. Als er beschadigingen of gebreken zijn, moet het masker worden
vervangen. ® Controleer de geschiktheid van het filter, identificatiegegevens en de "te gebruiken tot” datum. e Controleer het masker op vervorming,
barsten, scheuren en wuil. @ Controleer de werking van het in- en uitademventiel. ® Controleer of de hoofdbanden intact en voldoende elastisch zin. Op-
zetinstructie voor het masker: (Figuren 1, 2, 3) 1 Plaats het masker over de mond en neus en plaats de hoofdbanden zoals aangegeven in de afbeelding.
2 Sluit de onderste hoofdbanden aan de achterkant van de nek. 3 Trek de uiteinden van de hoofdbanden voor de gewenste strakheid. Controleren op
lekdichtheid: (Figuur 4) Druk de flexibele ventielklep dicht en adem rustig uit. Als er geen lucht ontsnapt tussen het masker en het gezicht, is een goede
afdichting bereikt. Als er lucht ontsnapt, pas dan de positie van het masker op het gezicht of de spanning van de banden aan. Herhaal deze controle tot
een correcte afdichting is bereikt. Als een veilige afdichting niet kan worden bereikt, betreed dan geen verontreinigd gebied. Raadpleeg uw leidinggevende.
Levensduur van gasfilterpatronen en fijnstoffilters: Vervang het masker uiterlijk zes maanden na opening van de originele verpakking. Vervang onmiddellik
de masker wanneer gas of dampen tijdens het gebruik worden gedetecteerd. Vervang het masker wanneer de ademhalingsweerstand merkbaar toe-
neemt. Onderhoud van het halfmasker: De MOLDEX CompactMask is zowel voor persoonlijk duurzaam als éénmalig gebruik geschikt. Als u besluit het
masker duurzaam te gebruiken, moet het dageliks na gebruik gereinigd worden. Reinig het gelaatsstuk met een zacht doekje en warm water, waaraan
eventueel een neutraal reinigingsmiddel is toegevoegd. Let op dat de filters niet met water, of reinigingsmiddel in aanraking komen. Alvorens het masker
opgeborgen wordt, moet het goed afgedroogd worden. Opslag: Bewaar het masker in een geschikte zak of container in een droge, niet-verontreinigde
omgeving. Stel het masker niet bloot aan direct zonlicht of hitte. Noteer de naam van de drager en de datum waarop de originele verpakking voor het eerst
werd geopend. Filters kwalificeren als gevaarlijk afval: Voer gebruikte masker af in overeenstemming met de wet- en regelgeving met betrekking tot afvoer
van gevaarlijk afval. Raadpleeg uw plaatselijke milisuregelgeving voor de juiste procedure. Garantie: Alle recht op de garantie vervalt in geval het product
niet wordt gebruikt, onderhouden en verzorgd is, in overeenstemming met de instructies. Of wanneer dit product niet wordt toegepast in overeenstemming
met de toepasselike wet- en regelgeving. Productoverzicht / filter typen en maximale grenswaarden (EN405:2001+A1:2009):

5000 ppm vai 10 x AER kas zemaks 5230

1000 ppm vai 10 x AER kas zemaks 5330

Omschrijving /Gasfilter type GW* Art.nr.
FFA1P2 R D Organische gassen en dampen met een kookpunt > 65°C, 1000 ppm of 5120
+ schadelijk fijinstof, dampen en rook 12 x GW P2, 33 x GW FFA1

FFA2P3 R D Organische gassen en dampen met een kookpunt > 65°C, 5000 ppm of 5230
+ alle stof, dampen en rook 33 x GW

FFABE1P3 R D Organische gassen en dampen met een kookpunt > 65°C, 1000 ppm of 5330
anorganische gassen, giftig gas + alle stof, dampen en rook 33 x GW

FFABEK1P3 R D Organische gassen en dampen met een kookpunt > 65°C, 1000 ppm of 5430
anorganische gassen, giftig gas en ammoniak + alle stof, dampen en rook 33 x GW

*GW = Grenswaarde/*Voor de gas en stof / nevel combinaties geldt telkens de laagste van de 2 grenswaarden./“R” — Masker kan gereinigd worden en
gebruikt worden in meer dan 1 shift. “D” — Masker heeft de dolomiet stoftest doorstaan

N R S R O N E R PO PR OISR ORERI Bruk: Dersom man ikke folger disse instruksjonene og/eller bruker masken feil

péa forurensede omrader, kan det pavirke brukerens helse og forarsake skader. ® Dette andedrettsvernet tilferer ikke oksygen (02) ® Bruk kun an-

dedrettsvernet i ventilerte rom eller med en atmosfeere som inneholder minst 19,5 vol.% oksygen e Velg masker/filtre som stemmer overens med
konsentrasjonen av forurensing (se tabeller). | atmosfaerer som inneholder gasser som det er vanskelig & oppdage (uten smak og/eller lukt), bruk kun
filter nér saerskilte instruksjoner anbefaler hvordan de skal brukes. Dersom egenskapene i den omgivende atmosfeeren er ukjent eller varierer mye,
méa &ndedrettssystemer som tilferer Iuft/oksygen fra en ikke-forurenset kilde benyttes. ® Under felgende omstendigheter mé brukeren forlate arbeids-
omradet umiddelbart og skifte ut &ndedrettsvernet: Dersom masken er skadet pa noen méte/Dersom det blir vanskelig & puste/Brukeren kjenner seg
or eller trott/Dersom brukeren kjenner en fornemmelse av Iukt eller smak av forurensningen ® Bruk alltid masken i henhold til instruksjonene. Har du
spersmél angéende bruk av dette produktet?Ta kontakt med leverander/produsent. ® Andedrettsvern skal brukes i henhold til gjeldende standard og
sikkerhetsforskrifter. ® Dersom andedrettsvernet brukes av personer med skjegg, langt kinnskjegg eller uvanlig ansiktsform, vil det kanskje ikke veere
mulig & f& masken til & sitte riktig. ® Du mé aldri prove & fikse eller trikse eller endre maskens egenskaper eller konstruksjon. ® Maskens bruker méa
alltid lese produsentens instruksjoner for & sikre at masken sitter riktig og brukes som den skal. ® Nar masken ikke er i bruk, skal den oppbevares i et
ikke-forurenset miljo. Advarsel: Ikke bruk andedrettsvern pa uventilerte, trange steder som i smé rom og containere.Se avsnittet "gassfilterets levetid”.
Kontroller masken fer bruk: Kontroller alltid halvmasken fer bruk.Dersom den er skadet eller det finnes feil, skal masken byttes. ® Kontroller filterets
bruksomrade, identifikasjonsmerking og "siste forbruksdag”. ® Kontroller masken for defekter, sprekker, rifter og smuss. ® Kontroller funksjonen péa
inn- og utpustingsventiler. ® Kontroller at hodebandene er intakte og tilstrekkelig elastiske. Bruk av andedrettsvernet: 1 Plasser andedrettsvernet over
munnen og nesen, og fest bandene som bildene viser. 2 Fest lasklemmene pé de nedre bandene i nakken. 8 Dra i endene til masken sitter s tett som
du ensker. Kontroller ansiktets passform: Bruk utpustingstrykket for & kontrollere at masken sitter tett mot ansiktet Steng ventilene pa utpustingsventi-
len ved & trykke ned den fleksible ventiloeskyttelsen, og pust langsomt ut.Dersom det ikke lekker ut luft mellom maske og ansikt, sitter masken slik den
skal.Dersom det lekker ut Iuft, juster masken pa ansiktet og juster spenningen pa bandene.Gjenta kontrollene til du er sikker pa at masken sitter tett.
Dersom du ikke klarer & f& masken til & sitte tett, ma du ikke g& inn pa et forurenset omrade.Kontakt en overordnet. Gassfilterets og partikkeffilterets
levetid Bytt ut masken senest seks maneder etter at originalforpakningen ble &pnet.Bytt umiddelbart ut masken dersom gass eller damp fornemmes
under bruk.Bytt ut masken nér pustemotstanden eker merkbart. Vedlikehold av masken: MOLDEX CompactMask kan brukes om igjen av en
og samme enkeltperson, eller kan brukes som engangsmaske. Hvis du ensker & bruke masken igjen, ma den rengjeres daglig etter bruk. Rengjer
delen over ansiktet ved & bruke en klut og varmt vann, og om nedvendig et neytralt rengjeringsmiddel. Pése at masken er helt terr for den settes bort.
Lagring: Oppbevar andedrettsvernet i en passende pose eller oppbevaringsboks i et tert, ikke-forurenset milje.lkke utsett masken for direkte sollys
eller varme.Merk navnet pé bruker og dato for nar den opprinnelige forpakningen ble &pnet. Filter regnes som farlig avfall. Avhend masken i henhold til
gjeldende regler og retningslinjer for farlig avfall. Radfer deg med lokale miljiemyndigheter dersom du er i tvil om avhending. Garanti: Alle garantikrav vil
veere ugyldige dersom produktet ikke brukes, vedlikeholdes eller oppbevares i samsvar med disse instruksjonene, eller dersom produktet ikke er brukt
i samsvar med gjeldende regler og forskrifter.

Produktguide / filtertyper og begrensninger for bruk (EN405: 2001 + A1: 2009):

Beskrivelse / filtertype Maksimal konsentrasjon* Artikkelnummer
FFA1P2 R D organiske gasser og damp, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5120

+ fint, giftig stev, takedamp og reyk avhengig av hvilken som er lavest

FFA2P3 R D Organiske gasser og damp, kokepunkt > 65°C, 5000 ppm eller 10 xHGV 5230

+ alt stov, tdkedamp og reyk avhengig av hvilken som er lavest

FFABE1P3 R D Organiske gasser og dam, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5330
uorganiske gasser, syregasser + alt stov, tdkedamp og reyk avhengig av hvilken som er lavest

FFABEK1P3 R D Organiske gasser og dam, kokepunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5430
uorganiske gasser, syregasser og ammoniakk avhengig av hvilkken som er lavest

+ alt stov, takedamp og reyk

HGV= Hygienisk grenseverdi/*For gass- og partikkelkombinasjoner fastsettes den maksimalt tillatte konsentrasjonen ut fra den laveste av de to verdie-
ne, dvs. man felger den strengeste grensen./Merking "R” = masken kan brukes flere ganger Merking "D” = masken har bestétt kravene i dolomittesten.
(A S R e e W T S A PO PR SRS RIS Zastosowanie: Nie przestrzeganie niniejszej instrukciji i wskazéwek uzytkowania
oraz niestosowanie ochron drég oddechowych w strefie zagrozonej przez substancje szkodliwe moze wptyng¢ ujemnie na zdrowie uzytkownika i
doprowadzi¢ do trwalych uszkodzen. ® Ninigjszy sprzet ochronny nie dostarcza tlenu (O2). ® Sprzet ten stosowaé tylko w pomieszczeniach wystar-
czajaco przewietrzanych, ktdre zawierajg min.19,5 % tlenu. ® Przed zatozeniem pdtmaski, elementy oczyszczajace nalezy odpowiednio dobra¢ do
zawartosci szkodliwej substancii (patrz tabela).Przy gazach o nie wiadomych wiasciwosciach, mozna uzywac elementy oczyszczajace jezeli istnieja do
tego specjalne zasady stosowania. Przy nieznanych lub zmieniajacych si¢ warunkach nalezy nosi¢ specjalny sprzet izolujacy. ® Miejsce pracy nalezy
natychmiast opuscié, a pétmaske ochraniajaca drogi oddechowe wymieni¢, jezeli: pétmaska jest uszkodzona/oddychanie jest utrudnione/wystepuja
zawroty glowy lub wyczerpanie. ® Przy stosowaniu potmaski przestrzegac nalezy instrukcje uzytkowania. Jezeli wystapityby jakiekolwiek watpliwosci co
do stosowania produktu, prosze zwréci¢ sie do Moldex-Metric. ® Ponadto przy stosowaniu sprzetu ochrony drég oddechowych nalezy przestrzega¢
odnosne przepisy i instrukcje dotyczace uzytkowania ( np.: przepisy BHP, zasady stosowania aparatéw do ochrony drég oddechowych oraz przepisy
dotyczace ograniczenia czasu noszenia aparatu i przydatnosci do ochrony drég oddechowych). ® Zwracamy uwage, ze osoby noszace brode, diugie
bokobrody lub posiadajg inne nieprawidtowosci w miejscu linii osadzenia pdtmaski na twarzy, nie osiggng w zadnym przypadku prawidtowej szczel-
nosci. ® Na pétmaskach nie mozna wprowadzaé zadnych zmian. ® Uzytkownik pétmasek, musi zna¢ sposéb obchodzenia sig z nimi. ® Pétmaske po
uzytkowaniu, nalezy skiadowac w oryginalnym zamknigtym opakowaniu poza szkodliwym oddzialywaniem srodowiska. Ostrzezenie: W nie przewie-
trzanych zbiornikach oraz ciasnych pomieszczeniach praca w pdtmaskach filtrujgcych jest nie dopuszczalna. Zwréci¢ uwage na rozdzialy Zywotnosé
pochtaniaczy i filtréw przeciw pytowych/ -wstepnych. Kontrola przed uzyciem. Pétmaska musi by¢ przed kazdym zastosowaniem sprawdzana. Przy
stwierdzeniu uszkodzen lub defektu pétmaska musi by¢ wymieniona. ® Sprawdzi¢ prawidiowy dobdr pochtaniaczy/filtréw: symbole, termin waznosci. ®
Skontrolowa¢ korpus potmaski na zatamania, rysy i zabrudzenia. ® Sprawdzi¢ dziatanie zaworu wdechowego i wydechowego, jak réwniez jego ewen-
tualne zanieczyszczenie, zdeformowanie lub peknigcie. ® Sprawdzi¢, czy tasmy naglowia nie sg uszkodzone i posiadajg wystarczajaca elastycznosé.
Nafozenie pétmaski: (rysunek 1,2,3) 1 Péimaske zatozy¢ tak aby zakryta w catosci usta i nos, a wigzania wstazek gumowych przebiegaty jak na rysunku.
2 Spig¢ za sobg dolng wstazke natozong na kark. 3 Szczelne osadzenie péimaski na twarz uzyskuje sie poprzez zaciggniecie koncowek wstazek na
gtowie i karku. Kontrola szczelnego osadzenia pdtmaski: Badanie przez nadcisnienie (rysunek 4) Zamkna¢ otwor zaworu wydechowego w obudowie
powierzchnig dtoni, zrobi¢ powolny wydech, jezeli powietrze nie ucieka pomiedzy maska, a twarza prawidtowe osadzenie zostato osiagniete. Jezeli
jednak nastapit wyptyw powietrza, skorygowaé utozenie pdtmaski na twarzy lub zmieni¢ naciag wstazek. Powtdrzy¢ wyzej wymienione czynnosci,
az do osiggnigcia prawidtowego osadzenia. Jezeli prawidiowe osadzenie péimaski na twarzy jest z jakichkolwiek przyczyn niemozliwe, zabrania sig
przekraczania strefy zasiegu szkodliwego oddziatywania — konieczna jest konsultacja z przetozonym. Zywotno$¢ pochtaniaczy oraz filtrow przeciw py-
fowych/wstepnych: Jezeli w czasie pracy wyczuwalny jest zapach gazéw lub par, oznacza to ze pochtaniacze zostaty wyczerpane i péimaska musi by¢
wymieniona, ( zywotno$¢ pochtaniaczy po otwarciu oryginalnego opakowania wynosi 6 miesiecy). W przypadku wzrostu oporu wdychanego powietrza
nalezy wymienic filtry przeciwpytowe /wstepne. Filtry nalezy wymienia¢ parami. Konserwacja Pétmaski: Péimaska kompaktowa firmy Moldex moze
by¢ stosowana wielokrotne przez jednego uzytkownika, jest natomiast produktem jednorazowym. Zaleca sie mycie pdtmaski po kazdym uzyciu za
pomoca czystej szmatki i cieptej wody, jesli zaistnieje potrzeba mozna stosowaé neutralne $rodki czyszczace. Nalezy zachowac szczegding ostrozno$é
by woda ani $rodki czyszczace nie mialy stycznosci z materiatem filtrujgcym. Przed skladowaniem potmaski nalezy upewnic sig ze produkt jest pra-
widtowo osuszony. Montaz / wymiana filtra przeciwpytowego / wstepnego: Sciagna¢ pierscien mocujacy z uchwytu. Zatozy¢ nowy filtr przeciwpytowy
strong z nadrukiem skierowang na zewnatrz. Dopasowac filtr przeciwpytowy przez docisnigcie pierscieniem mocujgcym. Upewni¢ sig czy pierscien
mocujacy jest prawidlowo osadzony. Tak przygotowany filtr przeciwpytowy / wstepny natozy¢ na pochfaniacz pétmaski. Przechowywanie: Kompletng
potmaske nalezy sktadowac w oryginalnym opakowaniu w $rodowisku suchym nie obcigzonym szkodliwymi substancjami. Chroni¢ przed storicem i
wysokg temperatura. Na opakowaniu nalezy opisa¢ date otwarcia oryginalnego opakowania, nazwisko uzytkownika oraz wymiane filtréw. Pétmaska
i filtry stanowig odpady specjalne: Nalezy sie ich wyzbywaé wg obowigzujgcych przepiséw dotyczacych odpaddéw szkodliwych. Informacii udzielaja
miejscowe urzedy ochrony $rodowiska i gospodarki odpadami. Gwarancja: Gwarancja przepada, jezeli produkt nie jest uzywany zgodnie z niniejsza
instrukcja, podanymi przepisami lub nie pielegnowany i wykorzystywany jest wbrew jednoznacznym ustaleniom. Przeglad réznych pétmasek, filtrow i
pochtaniaczy i ich warto$ci wg (EN405:2001+A1:2009):

Opis / typ pochtaniacza Uzycie Do:* Model
FFA1P2 R D organiczne gazy i pary temp. wrzenia > 65°C. 10 x NDS Pyty 5120
Koncentracja < 0,1% toksyczne pyly i inne aerozole na bazie oleju 30x NDS gazy

FFA2P3 R D organiczne gazy i pary temp. wrzenia > 65°C. 30 x NDS Pyly 5230
Koncentracja < 0,5% toksyczne pyly i inne aerozole na bazie oleju i mikrobiologicznie skuteczne czasteczki i gazy

FFABE1P3 R D pochtaniacz uniwersalny koncentracja < 0,1% jak FFA1, kwasne gazy, nieorganiczne gazy toksyczne pyly [30 x NDS Pyly 5330
i inne aerozole na bazie oleju i mikrobiologicznie skuteczne czgsteczki i gazy

FFABEK1P3 R D pochtaniacz uniwersalny koncentracja < 0,1% jak FFA1 i dodatkowo amoniak, kwasne gazy, 30 x NDS pyty 5430
nieorganiczne gazy toksyczne pyly i inne aerozole na bazie oleju i mikrobiologicznie skuteczne czasteczki i gazy

NDS - najwyzsze dopuszczalne stezenie — warto$¢ graniczna/*Tylko przeciw stalym aerozolom/ W zestawach gazowo- pylowych przy réznych war-
to$ciach granicznych dla poszczegdinych elementéw ukladu za warto$é graniczng catkowita uznaje sie zawsze te wyzsza./ Oznaczenie ,R” uzycie
wielokrotne Oznaczenie ,D”" pozytywny test w pytach dolomitu

(LI e N FAV I Yo e Re E SR e e SRR PA UM RS OISR OMEEe® Utilizagao: O incumprimento das presentes instrucdes e/ou a utilizagao incorrecta
desta mascara em zonas contaminadas podem prejudicar a satde do utilizador e provocar danos permanentes. ® Este respirador ndo fornece oxigénio
(©2). & Utilize o respirador apenas em espacos devidamente ventilados e com um volume de oxigénio minimo de 19,5%. ® Escolha mascaras/filtros
adequados a concentragéo de contaminantes (ver tabelas). ® Em ambientes onde estejam presentes gases de dificil detegéo (insipidos, inodoros), utilize
filtros apenas se dispuser de instrugdes especiais sobre a respetiva utilizagédo. Em ambientes de propriedades desconhecidas ou extremamente variaveis,
deve usar aparelhos de respiragéo auténomos. @ O utilizador deve abandonar imediatamente a zona de trabalho e substituir o respirador se ocorrer uma
das seguintes situagdes: se a mascara sofrer algum tipo de dano/se a respiragao se tornar dificil/se o utilizador sentir vertigens ou fadiga/se o utilizador
cheirar ou sentir o sabor de contaminantes. ® Utilize sempre a mascara respeitando rigorosamente as instrugoes. ® Tem dividas sobre a utilizagdo deste
produto? Contacte a Moldex-Metric. ® Os respiradores devem ser utilizados de acordo com todos os regulamentos e instrugdes de seguranga aplicaveis.
 Se o respirador for utilizado por pessoas com barba, patihas compridas ou caracteristicas e contornos faciais irregulares, podera nao ser possivel
uma colocagéo correcta da mascara. ¢ Nunca adultere ou modifique a mascara. ® O utilizador das méscaras deve familiarizar-se com as instrugées do
fabricante relativas a respetiva colocacéo e utilizacéo correctas. ® Quando ndo estiver em utilizagdo, a méscara deve ser guardada num ambiente ndo
contaminado. Aviso: N&o use o respirador em espagos confinados nao ventilados, tais como divisdes pequenas ou contentores. Consulte a secgéo «Vida
(til dos cartuchos». Verificagées a efetuar antes da utilizacéo: Inspecione a semimascara antes da utilizagéo. Se existirem danos ou defeitos, a mascara
deve ser substituida. e Verifique a finalidade, as marcas de identificagéo e a data de validade do filtro. e Verifique a mascara quanto a deformagdes, fissu-
ras, rasgdes e sujidade. e Verifique o funcionamento das vélvulas de inalagdo e exalagéo.  Verifique se os elasticos para a cabega estdo intactos e tém
flexibilidade suficiente. Colocar o respirador: (Figuras 1, 2, 3) 1 Coloque o respirador sobre a boca e o nariz e ajuste os elasticos para a cabega conforme
ilustrado na figura. 2 Prenda os elasticos inferiores na nuca. 3 Puxe as extremidades dos eldsticos para os ajustar. Verificar o ajustamento facial: Utilizar
a presséo de exalagdo para verificar a vedagao facial (Figura 4) Feche as saidas de ar da vélvula de exalagéo, premindo para baixo a cobertura flexivel
da vélvula, e expire lentamente. Se n&o ocorrer saida de ar entre a mascara e o rosto, significa que a vedagéo é correta. Se ocorrer saida de ar, ajuste a
posigéo da mascara no rosto ou ajuste a tensao dos elasticos. Repita esta verificagdo até assegurar uma vedagao adequada. Se néo for possivel garantir
uma vedacao segura, ndo entre em espagos contaminados. Consulte 0 seu supervisor. Vida Util dos cartuchos e dos pré-filtros de particulas: Substitua
a méascara no prazo maximo de seis meses apods a abertura da embalagem original. Substitua imediatamente a mascara se conseguir detetar gas ou
vapores durante a utilizagdo. Substitua a mascara quando sentir resisténcia ao respirar. Manuteng@o da méscara: A MOLDEX CompactMask é reutilizavel
ou descartével. Se optarem pela sua reutilizagéo é necessério ter o cuidado de a limpar ao fim de cada dia de uso. Esfregar ligeiramente a pega facial e a
membrana expiratéria, em agua ensaboada, com uma escova flexivel. Passar por 4gua fria e deixar secar ao ar. Nao permitir o contacto dos filtros com a
4gua ou outro agente de limpeza (¢ aconselhavel retird-los antes desta operagao). Assegurar-se de que a mascara se encontra devidamente seca antes
de a guardar. Armazenamento: Coloque o respirador num saco ou recipiente adequado e guarde-o num ambiente seco e ndo contaminado. N&o exponha
amascara a luz solar direta ou ao calor. Anote 0 nome do utilizador e a data de abertura da embalagem original. Os filtros séo considerados resfduos pe-
rigosos. Elimine a méscara de acordo com as normas e os regulamentos aplicaveis em matéria de residuos perigosos. Informe-se sobre o procedimento
correcto junto das autoridades locais de protecao ambiental. Garantia: Todos os direitos ao abrigo da garantia seréo anulados caso ndo sejam cumpridas
as presentes instrugdes de utilizagdo ou manutengao ou caso o produto ndo seja utilizado de acordo com as normas e os regulamentos aplicaveis.
Guia de selecao de produtos/Tipos de filtros e limites de utilizagdo (EN405:2001+A1:2009):

Descricao/Tipo de filtro de gés

FFA1P2 R D Gases e vapores organicos, ponto de ebuligdo > 65°C,
+ pés finos, névoas e fumos toxicos 0 que for mais baixo
FFA2P3 R D Gases e vapores organicos, ponto de ebuli¢ao > 65°C, 5000 ppm ou 10 x VLE, o que for 5230
+ todos 0s pos, névoas e fumos mais baixo

Nivel méximo de utilizagao* Cédigo do produto
1000 ppm ou 10 x VLE, 5120

FFABE1P3 R D Gases e vapores organicos, ponto de ebulicdo > 65°C, 1000 ppm ou 10 x VLE, 5330
gases inorganicos, gases acidos + todos os pos, névoas e fumos 0 que for mais baixo
FFABEK1P3 R D Gases e vapores organicos, ponto de ebulicdo > 65°C, 1000 ppm ou 10 x VLE, 5430

gases inorganicos, gases acidos e amoniaco + todos os pds, névoas e fumos 0 que for mais baixo

VLE = Limite de exposi¢&o no local de trabalho/*Para combinagdes de gases e particulas, o nivel méximo de utilizago indicado refere-se ao menor
dos dois valores, ou seja, ao limite mais rigoroso./Indicagéo «R» — a mascara é reutilizavel Indicagdo «D» — a mascara foi aprovada no teste de satu-
ragdo por poeiras de dolomite

RS VR = VR e Rl [ e PO PIC DS TONISYRETS) Utilizati: Nerespectarea acestor instructiuni si/sau nepurtarea acestei masti in zone
contaminate poate afecta negativ sanatatea purtatorului si poate provoca leziuni permanente ® Acest aparat respirator nu furnizeaza oxigen (02). ®
Utilizati aparatul respirator numai in incéperi ventilate corespunzator, cu o atmosfera care contine cel putin 19,5 Vol. % oxigen. ® Alegeti mastile / filtrele
in functie de concentratia de contaminanti (a se vedea tabelele). In atmosferele care contin gaze a caror prezentd este dificil de detectat (fara gust, férd
miros), utilizafi filtrele numai in cazul in care au fost emise instructiuni speciale privind utilizarea acestora. Atunci cand proprietétile atmosferei ambiante
sunt necunoscute sau foarte variabile, trebuie purtat un aparat de respiratie autonom. ® In urmétoarele circumstante, purtatorul trebuie s& paraseasca
imediat zona de lucru si s& inlocuiascé aparatul de respirat: dacd masca este deteriorata in vreun fel/ daca respiratia devine dificild/ purtétorul simte
ameteli sau oboseald/ dacé purtétorul simte mirosul sau gustul contaminantilor. ® Folositi masca strict in conformitate cu instructiunile in orice moment.
Aveti intrebéri cu privire la utilizarea acestui produs? Contactati Moldex/Metric. ® Aparatele de respirat trebuie utilizate in conformitate cu toate regle-
mentdrile si instructiunile de siguranta aplicabile. ® Atunci cand aparatul de respirat este purtat de persoane cu barbd, arsuri laterale lungi sau contururi
sau trasaturi faciale neobignuite, este posibil s& nu se poata obtine o potrivire adecvatd a magtii. ® Nu falsificati, modificati sau schimbati niciodata
masca. ® Purtdtorul mastii trebuie sa fie familiarizat cu instructiunile producatorului pentru montarea §i utilizarea corectd a méastii. ® Atunci cand nu este
utilizatd, pastrati masca intr-un mediu ne-contaminat.

Avertisment: Nu utilizati aparatul de respirat in spatii inchise neventilate, cum ar fi incaperi mici sau containere. Consultati sectiunea "Durata de viata a
cartuselor". Controale inainte de utilizare: Inspectati semimasca inainte de utilizare. Daca existé orice deteriorare sau defect, masca trebuie inlocuita.
* Verificati caracterul adecvat al filtrului, marcajele de identificare si data limita de utilizare. ® Verificati daca masca prezintd deformari, fisuri, rupturi si
murdarie. ® Verificati functionarea supapelor de inspiratie si expiratie. ® Asigurati-va ca curelele de cap sunt intacte si sunt suficient de elastice. Montarea
aparatului respirator: (Figurile 1, 2, 3) 1 Asezati aparatul de respirat peste gura si nas si potriviti curelele de cap aga cum se araté in ilustratie. 2 Prindeti
curelele inferioare la ceafd. 3 Trageti capetele curelelor pan la strangerea necesaré. Verificarea potrivirii fefei: Utilizati presiunea de expiratie pentru a

verifica etansarea fetei (figura 4). Tnchide;i orificiile de ventilatie ale supapei de expiratie prin apasarea in jos a capacului supapei flexibile si expirati incet.
Dacé nu se scurge aer intre masca §i fatd, se realizeaza o etansare corespunzatoare. Daca iese aer, ajustati pozitia mastii pe fata sau reglati tensiunea
curelelor. Repetati aceasta verificare pana cand se obtine o etansare sigurd. Dacd nu se poate obtine o etansare sigurd, nu intrafi in nicio zona conta-
minatd. Adresati-vé superiorului dumneavoastra. Durata de viaté a cartusului si a prefiltrului de particule: Inlocuiti masca nu mai tarziu de sase luni de
la deschiderea ambalajului original. Inlocuiti imediat masca atunci cand pot fi detectate gaze sau vapori in timpul utilizarii. Inlocuiti masca atunci cand
rezistenta la respiratie creste simtitor. Intrefinerea méstii: Masca MOLDEX CompactMask poate i reutilizaté de un singur utilizator sau poate fi utilizatd
ca articol de unicé folosinta. Daca decidefi s& reutilizati masca, atunci aceasta trebuie curatata zinic dupa utilizare. Curatati masca faciald folosind o
cérpd si apa calda impreuna, daca este necesar, cu un agent de curdtare neutru. Nu permiteti filtrelor sa intre in contact cu apa sau cu agentul de
curétare. Asigurati-va c& masca este complet uscata inainte de a o depozita. Depozitare: Depozitati masca de protectie respiratorie intr-o pungé sau
recipient adecvat, intr-un mediu uscat, necontaminat. Nu expuneti masca la lumina directé a soarelui sau la caldurd. Notati numele purtétorului, data la
care ambalajul original a fost deschis pentru prima daté. Filtrele sunt considerate deseuri periculoase. Eliminati filtrele mascé in conformitate cu normele
si reglementérile aplicabile care reglementeazé deseurile periculoase. Consultati autoritétile locale pentru protectia mediului cu privire la procedura
adecvata. Garantii: Toate drepturile de garantie vor fi anulate in cazul in care produsul nu este utilizat, intretinut sau ingrijit in conformitate cu aceste
instructiuni sau in cazul in care acest produs nu este utilizat in conformitate cu normele si reglementarile aplicabile.

Ghid de selectie a produselor / tipuri de filtre si limite de utilizare (EN405:2001+A1:2009):

Descriere/tip de filtru de gaz

FFA1P2 R D Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C,

+ prafuri toxice fine, ceata si vapori

FFA2P3 R D Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C,

+ toate prafurile, brumele si fumurile

FFABE1P3 R D Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C,

gaze anorganice, gaze acide + toate pulberile, brumele si fumurile
FFABEK1P3 R D Gaze si vapori organici, punct de fierbere > 65°C,

gaze anorganice, gaze acide si amoniac + toate pulberile, brumele si fumurile

Nivel maxim de utilizare* Cod produs
1000 ppm sau 10 x WEL, 5120

oricare este mai mica
5000 ppm sau 10 x WEL, 5230
oricare este mai micad
1000 ppm sau 10 x WEL, 5330
oricare este mai mica

1000 ppm sau 10 x WEL, 5430
oricare este mai mica

WEL = Limita de expunere la locul de munc&/*Pentru combinatiile de gaze si particule, nivelul maxim de utilizare indicat este cel pentru cea mai mica
dintre cele doua valori, adica se aplicd limita cea mai stricta./Indicatia ,R* - masca este reutilizabild Indicatia ,D - masca a trecut testul de infundare
cu dolomitd

AV S e i e e R R S A A O PR SR OV VikasaHus mosib3oBaTento. B cyyae He COBMOAEHNS HACTOSILLEN UH-
CTPYKLMW N3AENIA /N [aHHbIe CPEACTBA 3aLLMThI [AbIXaHIS HE VICMONL3YIOTCS B CPEAAX BPEaHbIX BELLECTB, 300POBbIO MOMb30BATENS MOXET BbiTh
HaHECEH 3HaUMTENbHBIN BPEL, V1 1 MPVBESTY K HENOMPaBMMbIM NOCNEACTBISM. @ OTU 3aLMTHbIE CPEACTBA He NoaatoT Knenopop, (O2). ® Macki MoxHO
1ICONb30BaTh B Cpefax, MAe KOMMHECTBO KUCTIOPOAA He MeHbLue Yem 19,0% obbéma. @ Monymacky v hvnbTpbl HEOOXOAVMMO UCNONb30BaTL B COOT-
BETCTBYM C COCTABOM 11 KOHLIEHTPaLMel BpeaHbIX BELLIECTB, KOTOPbIE MoMb30BaTeNb 3apaHee AOMKeH onpeae/Ts. B cpeaax, rae BO3aeriCTaye razoB
(napoB) TpyaHO onpeaemTL (HET 0coBOro 3anaxa Um BKyca XMMVKATOB), (bTPbl MOXXHO VCM0/b30BaTH TOMBKO NMPU HAMYMW CNIELMaIbHON UHCTPYK-
LK MO WX MPVIMEHEHVIO. B HE3HaKOMBIX Mv nepeMeHHbIX 06CTOSTENBCTBAX HAAO VICMOb30BATL M30MPYHOLLEE 060pYyaoBaHMe. ® Pabodee MECTO He-
06XOAUMO HEMEIEHHO MOKUHYTb U 3ALLMTHOE CPEACTBO AbIXaHUs NOA/IEXMT 3aMeHe, CAN: NOSlyMacka CNopHeHa/3aTpyAHEHO AbIxaHne/HaumHaeTcs
rOJIOBOKPY)KEHUE WiV YCTaN0CTb/NOSb30BAaTESb OLLYLLAET 3anax 1in MPUBKYC BPeAHbIX BELLECTB. ® /Icnonbays 3aLLyTHYIO MomymMacky, CTporo cobrio-
[nanTe MHCTpYKUMW. Ecim y Bac nosiBASoTCS Kakie TO COMHEHUS MO MCMOMB30BaHMIO MOTYMAaCKM B KOHKPETHOM Cpefe, COBETYeM 06paLLaThes K crieLiyt-
anmeTy no 6e30MacHOCTV TPY/AA UM K PACMPOCTPAHUTENKO NPOAYKLMK. @ /ICnonb3yiiTe 3aLyTHbIe MOMYMACKV B COOTBETCTBIM C BCEMI AENCTBYIOLLMMM
npasinaM1 U UHCTPYKLMSIMU NO TexHUKE 6e30nacHoCTV TpyAa. ® Mpov3BOaUTeNn 3alyTHBIX MOMYMACOK HE COBETYIOT MCMOMb30BaTb UX SIOAAM C
ocobeHHocTamK nmLa (Bopopa, 6onblumne GakeHbapapl). B Takyix cnyyasx TpyAHO AOCTUHb MOMHOMO MPUNEraHiis Macku 1, COOTBETCTBEHHO, MoMymacka
He MOXET 06eCneymnTb NOSIHYIO 3aLLmTy. ® 3anpeLlaeTcs BMELLMBATLCS, MOAU(ULMPOBATL Wi M3MEHSITL KOHCTPYKLMIO Macku. @ Monymacky AOMKHbI
VICMO/b30BATb TOSLKO MPOVHCTPYKTUPOBAHHbIE V1 06yHeHHbIE PABOTHVIKY. ® KOraa NoyMackm He 1ICMOMB3YIOTCS, XPaHUTe VX B HE3arpsi3HEHHOM cpege.
[Mpepynpexaerue MonyMacki Henbas MCNob30BaTh B HEGOMLLLMX NMOMELLIEHVSX 1 KOHTENHepax 6e3 BeHTvnsLym. MpoBepka Nepes UCnosb30BaHeM
Macky HeobxoayMOo NPOBEPSITL NEPes KaxzbIM 1CNombL30BaHeM. B cnyyae, eciv B KOMMIEKTE NOSyMacKW HAXOAST NOBPEXAEHNS U AedeKTbl, 6
Ha[lo MeHsITb. PekoMEHAOBaHbI CRefytoLLye NPOLEAypPbl MPOBEPKU: ® YBeauTeCh B MPaBINbHOCTY BbIGOpa (UbTPOB, MPOBEPLTE MAPKMPOBKY 11 CPOK
1cnonb3oBaHmus (Use by). © MposepuTb nonymacky - HeT m fechopMaLyv, TPELLWH, MOPE30B 1 rpsiaun. ¢ MpoBepsTe PaboTy BMYyCKHOTO 1 BbINYCKHOMO
KnanaHa. ® Y J0CTOBEpLTECh, HET JIN MOBPEMXAEHNI KPENEXHbIX PEMHEN NONYMacKw, [OCTATOYHO v OHW 3nacTvuHbI. MoaroHka pecnparopa (PYcyHKu
1, 2, 3) 1 HapeHsTe nonymacky Ha poT v HOC, MOTOM HafeHbTe PEMHY Ha roioBy. 2 3aCTErH1Te 3aCTEXKM Ha 3aTblnke. 3 3aTaHUTEe PEMHM Ha rooBe
1 Ha 3aCTéxKe [0 HeobxoarMoro 6e30nacHoro nNpuneraHus mMacku. Mposepka Macki Ha npuneranye Mposepka NO3UTUBHOIO AABAEHNS (PUCYHOK 4)
3aKpoiiTe KNnanaH Bbloxa PYKO 1 MeAsIEHHO BbIOXHVTE, CO3fiaBas TakiM 00pa3oM IErkoe NoauT1BHOE AaBneHve. Eciv yTeuka BO3Ayxa CyLLECTBYeT,
TO MOAPEryMpyATE NOMyMacky W 3aTsaHUTE Kpende PeMHW Ha ronose. [MoBTopsiiTe 3Ty Npouedypy A0 Tex nop, Noka yTedka Bo3pyxa He npekpa-
TUTBCS. B cnyyae, ecnu He yaaétes fo6VTbCs HaBeXHOrO (MI0THOMO) MpUIEeraHust Macku K JnLly, He BXOAUTE B 3arpsiaHEHHYo cpefly. Cpok cry6bl
MPOTVBOra3oBbIX 1 MPOTUBOMbLIEBLIX (UILTPOB MPOM3BOMMTE 3aMEHY MACK! HE PEXe YeM Pa3 B LUECTb MECSILIEB MOC/E OTKPbIBAHYIS OpVMHaIBHOM
YMaKoBKY. HesamenmTensHO MeHsiiTe Macky, eciv B MpoLecce paboTbl NOYyBCTBOBANM 3anax rasa uv napa. MeHsiiTe Macky, eciv 04eBUOHO BO3-
pacraeT conpotusnenvie apixaHno. O6enyxmeaHie Macok MOLDEX CompactMask MOXeT Mcnonb3oBaTbCs kak OfHOPa3oBas Macka, Tak U MHOro-
KpaTHO OAIHUM W TEM Ke nonbaoBaTenem. ECn Bbl nnaHmnpyeTe 1enonb3oBaTh Macky MHOMOKPATHO, Macka A0SHKHA YACTUTLCS B CRIEAYOLLEM MOPSKE.
QuMCTITE MOBEPXHOCTL MACKV MSITKOI TPSINKO CMOYEHHOI TEMIOM BOAOW C NPUMEHEHVEM HEATPaNbHBIX YACTSLLYX CPEACTB. He A0MnyCKaiTe KOHTaKT
PUNLTPOB € BOAOW WM YNCTALLMM CPEACTBOM. [TOHOCTLIO BbICYLLIMTE MACKY V1 TONbKO NOTOM MOMECTUTE €€ B MECTO XPaHeHVs. XpaHeH e 3aLuTHyo
nonymMacky Haflo XPaHUTb B V30/IVPYIOLLIEN, e/ NPedyCMOTPEHHO YNakoBKe NPy KOMHATHOV TeMMepaType, B CyXol, He3arpsiaHEHHOM cpefe. bepedb oT
MPSIMbIX COMHEYHbIX JTy4elt 1 xxapbl. Bbl MOXeETE OTMETUTL Ha YNakoBKe AaTy, Koraa eé OTKPbIM 1 UMS Nob30BaTens. YTunmsaums Neroib3oBaHHbIX
UNLTPOB YTVAM3ALWIO MCMONMb30BAHHBIX MAacOK MPOV3BOAMTE B COOTBETCTBUM C AGMCTBYIOLLMMM MPaBINaM1 MO YHUHTOXEHWIO OTXOA0B. B cnydae
HEOOXOAVMOCTY KOHCY/IbTURYITECH CO CMELMANIMCTOM NO OXpaHe TPYAa Winu perMoHanbHbIM1 CyxGami OXpaHbl OKpYKaroLLei cpeabl. FapaHTumn
[Mpor3BoAVTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a Kakue-MBOo NOTepW W NOBPEXAEHNS, KOTOPbIE BO3HUKIW NPV HEMPaBIAIbHOM WCMOMb30BaHNM, Xpa-
HEHUV 1AM 0BCNYXVBaHUV MPOLYKLMW WV B Cydae He COBIOAEHIS NONb30BATENEM MPaBUM U HCTRYKLIWIA.

Bbi6op nonymacok, Tuna unsTRoB 1 npeaesns! ucnonbaosaHus (EN405:2001+A1:2009)

Onvicanne/Tun unbTpa(os)

FFA1P2 R D Opranudeckie radbl v napsl, Temneparypa kunexus > 65°C,
+ TOHKast TOKCUHYHAs! Mblfb, TyMaH, AbIMbl META/IIOB

FFA2P3 R D Opranudeckiue rasbl v napbl, Temneparypa kunexus > 65°C, 5000 ppm nm 10 x MNOK (MeHb-{5230
+ BCE BWAb! MblAW, AbIMbI, TYMaHb! Luee 3HaYeHve)
FFABE1P3 R D OpraHyvyeckyie rasel 1 napbl, Temneparypa kvnenvs > 65°C, HeopraHudeckue raabl, {1000 ppm v 10 x MOK (MeHb-|5330
KUC/IOTHbIE radbl + BCE BYAbI MblK, AbIMbl, TYMaHb! Luee 3HaYeHve)
FFABEK1P3 R D OpraHvyeckue rassl U napbl, Temneparypa kunexus > 65°C, HeopraHuyeckyie 1000 ppm nm 10 x NOK (MeHb-[5430
rasbl, KVIC/IOTHbIE rasbl, aMMVaK + BCE BULbI Mblv, AbIMbl, TyMaHb! Luee 3HaYeHve)

INpefen nenonb30BaHNs* ApTUKYN

1000 ppm nm 10 x NOK (MeHb-[5120
LLiee 3HaYEHNe)

MAK = MpenensHo AoMyCTUMAs KOHLEHTPALMs/*- COOTBETCTBYET MeHbLUEMY 3aLLUTHOMY KOI(DMULIMEHTY YCTAHOBMEHHbIX NPOTUBOra3oBbIX WL
MblEBbIX (UIBTPOB, TO ECTh, KAXABIA pa3d onpefeneHHas BennynHa./ObogHadeHne “R” — Macka MHOrOpa3oBoro m1cnosnb3osaHys/Obo3HaqueHe
“D” - macka npoLuna TeCT Ha JONOMUTHYIO Mblflb

S S T A R (e A s T I VA D RS E A A SRS ON CONRERIS Anvandning Om man inte lyckas att folja dessa instruktioner och/eller miss-
lyckas med att bara denna mask i férorenade omraden kan det paverka anvandarens halsa och orsaka skador. ® Detta andningsskydd tillfér inget
syre (02) ® Anvand andningsskydd endast i ventilerade rum med en atmosfar som innehaller minst 19,5 Vol. % syre e VAl Masker/filter som stammer
Gverens med koncentrationen av fororeningar (se tabeller). | atmosfarer som innehaller gaser som &r svéra att upptécka (smakios, luktfr), anvand filter
endast nér sarskilda instruktioner har rekommenderats pa hur de ska anvandas. Om egenskaperna hos den omgivande atmosféren &r okant eller
mycket varierande, maste andningsapparater anvandas som hamtar Iuft/oxygen fran en icke férorenad kélla. ® Under foliande omstandigheter maste
anvandaren lamna arbetsomradet omedelbart och byta ut andningsskyddet: Om masken pa nagot satt ar skadad/Om det blir besvérligt att andas/
Anvandaren kénner sig yr eller trétt/Om anvéndaren kanner en fornimmelse av lukt eller smak av féroreningen ® Anvand masken strikt i enlighet med in-
struktionerna vid alla tidpunkter. Nagra frégor med avseende pé& anvandningen av denna produkt? Kontakta Moldex. ® Andningsskydd méste anvandas
i enlighet med gallande standard och sékerhetsféreskrifter @ Nar andningsskyddet bars av personer med skégg, langa polisonger och ovanliga ansikts-
former &r det kanske inte majligt att uppna en riktig passform av masken. ® Mixtra, modifiera eller férandra aldrig masken. ® Anvandaren av maskerna
méste vara bekant med tillverkarens instruktioner for att passform och anvandning av masken ska bli korrekt. ¢ Nar masken inte anvands, forvara den
i en icke-fororenad milj6. Varning Anvéand inte andningsskydd i oventilerade tranga utrymmen, sdsom sma rum och containers. Se avsnittet "gasfilters
livslangd”. Kontroller fore anvandning Granska halvmasken fore anvandning. Om det finns négra skador eller fel, maste masken bytas ® Kontrollera
filtrets lamplighet, identifikationsmérkning och "sista férbrukningsdag”. ® Kontrollera masken fér missbildningar, sprickor, revor och smuts. ¢ Kontrol-
lera funktionen p& in- och utandningsventiler. ® Kontrollera att huvudbanden &r intakta och &r tilli&ckligt elastiska Anvandning av andningsskyddet 1
Placera andningsskyddet éver munnen och nésan och montera banden som bilden visar. 2 Haka i laskidmmorna pé de nedre banden pa baksidan
av halsen. 3 Dra i &ndarna pa banden till 5nskad tathet. Kontrollera ansiktets passform: Anvénd utandningstrycket for att kontrollera ansiktstétningen
Stang ventilerna pa utandningsventilen genom att trycka ner det flexibla ventilskyddet och andas ut langsamt. Om ingen Iuft Iacker ut mellan masken
och ansiktet, har en riktig passform uppnatts. Om luft lacker ut, justera positionen av masken pé ansiktet eller justera spanningen av banden. Upprepa
kontrollerna tills en séker tatning uppnas. Om en séker tatning inte kan uppnas, tilltrad inte ndgot fororenat omréde. Kontakta din handledare. Gasfilter
och partikeffilters livslangd Byt masken senast sex manader efter att originalférpackningen har Gppnats. Byt omedelbart ut masken nér gas eller angor
kan férnimmas under anvandning. Byt masken nar andningsmotstandet okar mérkbart. Skétsel av masken: MOLDEX CompactMask kan bade anvandas
som en engangsmask eller ett som ett ateranvandbart andningsskydd. Bestdmmer Du Dig for att anvanda masken fler ganger méaste den rengbras dagli-
gen efter anvandning. Rengér maskkroppen genom att anvanda en trasa med varmt vatten blandat med (om nddvandigt) ett neutralt disk eller rengérings-
medel. Filtren far inte komma i kontakt med vattenlésningen. Forsakra Dig om att masken &r torr innan Du légger undan den for forvaring. Lagring Forvara
andningsskyddet i en lamplig pase eller behdllare i en torr, icke fororenad mili. Utsétt inte masken for direkt soljus eller varme. Mark namnet pa anvandaren
och datum nér den ursprungliga férpackningen 6ppnas. Filter réknas som farligt avfall. Sldng masken i enlighet med tilldmpliga regler och férordningar for
farligt avfall. Radfréga din lokala miliémyndighet for lampligt forfarande. Garanti Alla garantiansprak skall vara ogiltiga i handelse av att produkten inte har
anvants, underhaliits eller vardats i enlighet med dessa instruktioner, eller nér denna produkt inte anvéands i enlighet med géllande regler och féreskrifter.
Produktguide / filtertyper och begrénsningar av anvéndning (EN405: 2001 + A1: 2009)

Beskrivning / typ av filter Maximal koncentration* Artikelnummer
FFA1P2 R D organiska gaser och éngor, kokpunkt > 65°C, 1000 ppm eller 10 x HGV 5120

+ fint giftigt damm, dimma och rék beroende pa vilket som &r lagst

FFA2P3 R D Organiska gaser och angor, kokpunkt > 65°C, 5000 ppm eller 10 x HGV 5230

+ All damm, dimma och rék beroende pé vilket som &r 1agst

FFABE1P3 R D Organiska gaser och éngor, kokpunkt > 65°C, oorganiska gaser, {1000 ppm eller 10 x HGV 5330

sura gaser + all damm, dimma och rok beroende pé vilket som &r lagst

FFABEK1P3 R D Organiska gaser och angor, kokpunkt > 65°C, oorganiska gaser, |1000 ppm eller 10 x HGV 5430

sura gaser och ammoniak + all damm, dimma och rék beroende pa vilket som &r lagst

HGV = Hygieniskt gransvarde/*For gas och partikelkombinationer faststalls den maximala tilldtna koncentration for lagre av de tva vardena, dvs man
applicerar en strangare grans./indikering "R” = masken ar ateranvandbar Indikering "D” = masken har passerat igenséttningstestet dolomit.

Uporaba: Neupostevanje teh navodil in/ali neuporaba maske v onesnazenih obmogjin lanko
resno ogrozi zdravje uporabnika in lahko povzroci trajne poskodbe.  Ta respirator ne dovaja kisika (O2). ® Respirator uporabljajte predvsem v ustrezno
prezracenih prostorih, kjer je v ozracju vsaj 19,5 vol. % kisika. ® Maske / filtre izberite v skladu s koncentracijo Skodljivih snovi (glejte tabele). V ozradju,
kjer se nahajajo plini, ki jih je tezko zaznati (brez okusa, vonja), uporabite filtre le takrat, ko so bila glede njihove uporabe podana posebna navodila.
Kadar snovi v ozragju prostora niso znane ali se hitro spreminjajo, je treba nositi samostojne dihalne aparate. ® Uporabnik mora v naslednjih primerih
takoj zapustiti delovno obmocje in zamenjati respirator: e je maska kakorkoli poskodovana/Ge dihanje postane oteZeno/Ce se uporabniku zaéne
vrteti ali postane izérpan/¢e uporabnik zavoha ali okusi Skodljive snovi. ® Masko uporabljajte ves ¢as, strogo v skladu z navodili. Imate vprasanje glede
uporabe tega izdelka? Obrnite se na Moldex-Metric. ® Respiratorje je treba uporabljati v skladu z veljavnimi standardi in varnostnimi navodili. ® Kadar
respirator nosi oseba, ki ima brado, dolge zalizce ali nenavadno obliko ali poteze obraza, maske morda ne bo mozno dobro namestiti. ® Maske nikoli
ne popravijajte, prilagajajte ali spreminjajte. ® Uporabnik maske mora biti seznanjen z navodili proizvajalca glede pravilne namestitve in uporabe maske.
¢ Kadar maske ne uporabljate, jo hranite v okolju, kjer ni skodljivih snovi. Opozorilo: Respiratorja ne uporabljajte v neprezradenih, zaprtih prostorih, kot
5o majhne sobe in kontejnerji. Poglejte si del »Zivijenjska doba kartuge«. Pregled pred uporabo: Pred uporabo polmasko preglejte. V primeru poskodbe
ali napake, je masko treba zamenjati. ® Preverite ustreznost filtra, identifikacijske oznake in datum uporabe. ® Preverite, ali je maska poskodovana,
pocena, strgana in umazana. ® Preverite delovanje ventilov za vdih in izdih. ® Poskrbite, da so naglavni trakovi neposkodovani in dovolj elasti¢ni. Name-
stitev respiratorja: (Slike 1, 2, 3) 1 Respirator namestite ¢ez usta in nos in namestite naglavne trakove tako, kot prikazuije slika. 2 Spodnii trak zapnite na
zadnjem delu vratu. 3 Potegnite za konce traku, da jih primerno zategnete. Preverite namestitev na obraz: Z izdisnim pritiskom preverite, ali se obrazu
tesno prilega (Slika 4) Zaprite odprtino ventilov za izdih tako, da upogljivo zaporo ventila pritisnete navzdol in pocasi izdihnete. Ce med obraznim delom
in obrazom zrak ne uhaja, je primerno tesno namescena. Ce zrak uhaja, prilagodite polozaj maske na obrazu ali prilagodite napetost trakov. Ponovno
preverite, dokler ne dosezete zatesnitve. Ce varne zatesnitve ni mozno doseci, ne vstopajte v onesnazeno obmocje. Obrnite se na vasega nadzornika.
Zivlienjska doba kartuse in posebnih spodniih filtrov: Masko zamenjajte najkasneje v $estih mesecih od odprtja originalne embalaZe. Kadar med upo-
rabo zaznate plin ali hlape, je treba masko takoj zamenjati. Masko zamenjajte takoj, ko opazite, da je dihanje postalo oteZeno. Vzdrzevanje polmaske
Moldex: Polmaska Moldex je primerna za veckratno uporabo s strani enega uporabnika. Polmasko je priporocliivo o€istiti po vsaki uporabi. Polmasko
ocistite z mehko krpo in toplo vodo, po potrebi lahko uporabite nevtralno Cistilo. Za laZje ¢iscenje in zato, da filtri ne pridejo v stik z vodo ali detergentom,
filtre pred ¢iSCenjem odstranite. Pred shranjevanjem je potrebno polmasko temeljito osusiti Shranjevanje: Respirator hranite v primerni vredi ali zaboju v
suhem prostoru, kjer ni Skodljivih snovi. Maske ne izpostavijajte neposredni sonni svetlobi ali vro¢ini. Navedite ime uporabnika in datum prvega odprtja
originalne embalaze. Filtri veliajo za nevarne odpadke. Masko odvrzite v skladu z veljavnimi pravili in standardi glede ravnanja z nevarnimi odpadki. Gle-
de ustreznih postopkov se posvetujte z lokalnimi okoljevarstvenimi organi. Garancija: Vse pravice iz garancije postanejo ni¢ne v primeru, da se izdelek
ne bo uporabljalo, vzdrzevalo ali zanj skrbelo v skladu s temi navodili, ali kadar ta izdelek ne bo uporablien v skladu z veljavnimi pravili in standardi.
Vodi¢ za izbiro izdelka / vrste filtrov in omejitev uporabe (EN405:2001+A1:2009):

Opis/VIrsta plinskega filtra

FFA1P2 R D Organski plini in hlapi, vrelis¢e pri > 65°C,
+ fini strupeni delci, prah in plini

FFA2P3 R D Organski plini in hlapi, vrelisc¢e pri > 65°C, 5000 ppm ali 10 x WEL, izmed teh dveh  |5230
+ vsi delci, prah in plini izberite tisto, ki je nizja
FFABE1P3 R D Organski plini in hlapi, vrelis¢e pri > 65°C, anorganski plini, jedki {1000 ppm ali 10 x WEL, izmed teh dveh,  |5330
plini + vsi delci, prah in plini izberite tisto, ki je nizja
FFABEK1P3 R D Organski plini in hlapi, vreli§¢e pri > 65°C, anorganski plini, jedki|1000 ppm ali 10 x WEL, izmed teh dveh, 15430
plini in amonijak + vsi delci, prah in plini izberite tisto, ki je nizja

Maksimalna stopnja uporabe* Stevilka izdelka

1000 ppm ali 10 x WEL, izmed teh dveh 5120
izberite tisto, ki je nizja

WEL = Workplace Exposure Limit (meja izpostavitve na delovnem mestu)/*Za pline in posebne kombinacije je najvisja stopnja uporabe tista, ki je
nizja; to pomeni, da velja stroZja izmed obeh omejitev./Oznaka »R« — masko je mozno ponovno uporabiti Oznaka »D« — maska je opravila dolomit test
S R A Y oA AN E S o PN P ORI TOISYIET® Pouzitie: Nedodrzanie tychto pokynov a/alebo nenosenie tejto masky v kontaminovanych
oblastiach méze mat nepriaznivy vplyv na zdravie pouzivatela a moze sposobit trvalé poranenie. ® Tento respirator nedodava kyslik (O,). ® Respirator
pouZzivajte len v primerane vetranych miestnostiach s atmosférou obsahujicou najmenej 19,5 obj. % kyslika. ® Masky/filtre vyberajte podla koncen-
tracie znedistujdcich latok (pozri tabulky). V atmosfére obsahujlcej plyny, ktorych pritomnost je tazko zistitelna (bez chuti, bez zapachu), pouzivajte
filtre len vtedy, ak boli vydané osobitné pokyny na ich pouZivanie. Ak su viastnosti okolitej atmosféry nezname alebo velmi premenlivé, musi sa pou-
Zivat autonémny dychaci pristroj. ® Za nasledujtcich okolnosti musi pouZivatel okamzite opustit pracovny priestor a vymenit respirator: ak je maska
akymkolvek sposobom poskodend/ ak sa stazi dychanie/ ak pouzivatel pocituje zavraty alebo Unavu/ ak citi zapach alebo chut znecistujucich latok.
© Masku pouzivajte vzdy strikine v stlade s pokynmi. Akékolvek otazky tykajlce sa pouzivania tohto vyrobku? Kontaktujte spolocnost Moldex/Metric.
 Respiratory sa musia pouzivat v stlade so vietkymi platnymi predpismi a bezpe¢nostnymi pokynmi. ® Ak respirator nosia osoby s bradou, dihymi
bokmi alebo nezvy&ajnymi kontdrami &i rysmi tvare, nemusi byt mozné dosiahnut primerané prispdsobenie masky. ® Do masky nikdy nezasahuite,
neupravuite ju ani ju nemodifikujte. ® PouZivatel' masky musf byt oboznameny s pokynmi vyrobcu na spravne nasadenie a pouzivanie masky. ® Ak sa
maska nepouziva, uchovavajte ju v nekontaminovanom prostredi. Varovanie: NepouZzivajte respirator v nevetranych uzavretych priestoroch, ako su male
miestnosti alebo kontajnery. Pozrite si Cast "Zivotnost kazety". Kontroly pred pouzitim: Pred pouzitim skontrolujte polomasku. V pripade akéhokolvek
poskodenia alebo zavady je potrebné masku vymenit. ® Skontrolujte vhodnost filtra, identifikatné oznacenie a datum ,pouzite do*.  Skontrolujte, &i
maska nie je zdeformovand, prasknuta, natrhnuté a znecistena. ¢ Skontrolujte funkénost vdychovacieho a vydychového ventilu. ® Skontrolujte, &i su
hlavové popruhy neporu$ené a dostatocne pruzné. Nasadenie respirétora: (Obrazky 1, 2, 3) 1 Nasadte respirator na Usta a nos a upevnite popruhy na
hlavu podla obrazka. 2 Zapnite spodné popruhy na zadnej strane krku. 3 Potiahnite konce popruhov do poZadovanej tesnosti. Kontrola prispésobenia
tvére: Pomocou vydychového tlaku skontrolujte tesnenie tvare (obrazok 4). Zatvorte prieduchy vydychového ventilu stlaenim pruzného krytu ventilu
a pomaly vydychnite. Ak medzi tvarovym krytom a tvarou neunika vzduch, je dosiahnuté spravne utesnenie. Ak vzduch unikd, upravte polohu masky
na tvari alebo upravte napnutie popruhov. Tuto kontrolu opakuijte, kym sa nedosiahne tesnost. Ak sa neda dosiahnut bezpecné utesnenie, nevstu-
pujte do Ziadnej kontaminovanej oblasti. Obratte sa na svojho nadriadeného. Zivotnost kazety a predfiltra na Gastice: Masku vymerite najneskor Sest
mesiacov po otvoreni povodného obalu. Masku okamzite vymerite, ak pocas pouzivania zistite pritomnost plynu alebo vyparov. Masku vymerite, ked
sa napadne zvysi odpor pri dychani. Udrzba masky: Masku MOLDEX CompactMask méZe jeden pouzivatel pouzivat opakovane alebo ju mdze pouzit
ako jednorazovy vyrobok. Ak sa rozhodnete masku pouzivat opakovane, po pouziti by sa mala denne gistit. Tvarovi masku istite pomocou handricky
a teplej vody v kombindcii s neutrélnym distiacim prostriedkom, ak je to potrebné. Nedovolte, aby sa filtre dostali do kontaktu s vodou alebo Eistiacim
prostriedkom. Pred uloZzenim masky do skladu sa uistite, Ze je Upline sucha. Skladovanie: Respirator skladujte vo vhodnom vrecku alebo nadobe v
suchom, nekontaminovanom prostredi. Masku nevystavuite priamemu sine¢nému Ziareniu ani teplu. Zaznamenajte si meno pouZzivatela, datum prvého
otvorenia pdvodného balenia. Filtre sa povazujl za nebezpecny odpad. Maskové filtre zlikvidujte v stlade s platnymi predpismi a nariadeniami upra-
vujticimi nebezpedny odpad. O prislugnom postupe sa poradte s miestnymi organmi na ochranu Zivotného prostredia. Zéruky: Vetky zéruéné prava
sU neplatné v pripade, Ze vyrobok nie je pouzivany, udrziavany alebo oSetrovany v stlade s tymito pokynmi alebo ak tento vyrobok nie je pouzivany v
stlade s platnymi predpismi.

Sprievodca vyberom vyrobku / typy filtrov a limity pouzitia (EN405:2001+A1:2009):

Popis/typ plynového filtra

FFA1P2 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C,

+ jemny toxicky prach, hmly a vypary

FFA2P3 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C,

+ v8etky prachy, hmly a vypary

FFABE1P3 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C,

anorganické plyny, kyslé plyny + vSetky prachy, hmly a vypary
FFABEK1P3 R D Organické plyny a pary, bod varu > 65 °C,
anorganické plyny, kyslé plyny a amoniak + v8etky prachy, hmly a vypary

Maximéalna Uroveri pouzivania* Kéd produktu
1000 ppm alebo 10 x WEL podla toho, (5120

ktord hodnota je nizsia
5000 ppm alebo 10 x WEL podla toho, (5230
ktora hodnota je nizSia
1000 ppm alebo 10 x WEL podila toho, |5330
ktord hodnota je nizSia
1000 ppm alebo 10 x WEL podla toho, (5430
ktoré hodnota je nizsia

WEL = Expozicny limit na pracovisku/*Pri kombinécii plynov a ¢astic je uvedend maximélna Uroven pouZzitia pre nizsiu z tychto dvoch hodnét, t. j. plati
prisnejs limit./Oznadenie ,R“ - maska je opakovane pouzitelna Oznacenie ,D“ - maska presla testom na upchavanie dolomitom

Kullanim Bu Griinin kullanimindaki talimatlara uyulmamast ve/veya bu maskenin kirliik bulunan ortam-
larda kullaniimamasi , kisinin sagligini olumsuz yonde etkileyebilir ve kisiye kalici zararlar verebilir. ® Bu solunum koruma Uriini oksijen saglamaz (02). e
Bu Uriint sadece yeterince havalandinimis en az % 19,5 vol. oksiien bulunan ortamlarda kullaniniz. ® Maske / filtreyi kullanicinin maruz kalacagi kirliligin
konsantrasyonuna bagli olarak seginiz. (tabloya bakiniz ). Belilenmesi zor olan gazlarn (tatsiz, kokusuz) var oldugu atmosferlerde, kullanimlanyla ilgili 6zel
talimat verilen filtreleri kullaniniz. Atmosferin ézelliklerinin belirsiz veya gok ¢esitli oldugu ortamlarda kendinden beslemeli solunum aparatlar kullanimalidr.
® Asagidaki durumlarda, kullanici galisma alanini hemen terk etmeli ve respiratdri degistirmelidir: Eger maske hasar gérmusse/Nefes almak zorlasmissa/
Kullanict bag dénmesi veya yorgunluk hissediyorsa/Eger kullanici kirliligin tadini ya da kokusunu almaya baslamigsa ® Maskeyi kesinlikle, her zaman, tam
olarak talimatlara uyarak kullanin. Bu Urintn kullanimiyla ilgili herhangi bir sorunuz olursa Moldex-Metric ile temasa geginiz. ® Ayrica, respiratérler bitin
uygulanabilir ydnetmelikler ve glvenlik talimatlarina bagli olarak kullanimalidirlar. ® Respiratériin ; sakall, byl , yizinde yanik veya belirgin bir iz tagiyan
kisilerde yUz ve maske arasindaki tam ve uygun oturusun saglamasinin mimkin olmayacagi bilinmelidir. ® Maskeyle oynamayin, modifiye etmeyin veya
degisiklik yapmayin. ® Maskeyi kullanan kisinin imalatcinin takma ve kullanma talimatlarindan haberdar olmasi gerekir. ® Kullanimda degil iken maske kirlilik
olmayan ortamda saklanmalidirlar. Uyart: Respiratérler, kiicik odalar veya konteynirlar gibi havalandirmasiz, kapall alanlarda kullaniimamalidir. "Filtre servis
émri” kismina bakiniz. Kullanimdan Onceki Kontroller Yarim yiiz maskeyi kullanmadan énce mutlaka kontrol ediniz. Herhangi bir zarar gérmiisse ya da
hasarlanmigsa ,maskeyi hemen degistiriniz. @ Filtrenin uygunlugunu kontrol edin kimlik isaretlemelerine ve son kullanim tarihine bakin. ® Maskede deforme,
kink, catlak ve kir var mi kontrol edin. ® Nefes alma ve nefes verme valflerinin fonksiyonlarini kontrol edin.® Kafa bantlarinin hasar gérmemis ve yeteri derece-
de elastik oldugundan emin olunuz. Respiratérli Takmak (Resim 1, 2, 3) 1 Respiratérii agzin ve burnun tzerine oturtun, sonra resimlerin gdsterdigi sekilde
kafa takimlarni basin tzerine gekin. 2 Alt bantlan boynun arkasinda baglayin. 3 Bag bantlarinin uclarni ve alt bantlan gereken sikiiga gelene kadar gekin.
Yiiz Mihrii Kontrolti. Nefes Verme Valfi ile Yiiz Mihriint Kontrol etme (Resim 4) Avug iginizi esnek valf kapagi Uzerine bastirin ve yavasga nefes verin. Eger
kullanicinin yiiz(i ve maske arasindan hava gegmiyor ise maske y(ze en uygun sekilde oturmus demektir. EGer hava gegiyorsa maskenin pozisyonunu yiizU-
niize gére tekrar ayarlayin ya da kafa bantlarinin gerilimini ayarlayin .Bu isleme uygun yliz mihrl gerceklesinceye kadar devam edin. Eger uygun yiiz mihrd
gergeklestirilemediyse , maskenin kullanilacag kirli ortama girmeyiniz ve is glivenligi uzmaniniza daniginiz. Filtre ve partikdll filtre servis émrii Maskeyi, orijinal
paketini agtiktan sonra en fazla 6 ay kullaniniz .Kullanim esnasinda gaz ya da buhar kokusu ya da tadi aimaya baslarsaniz maskeyi hemen degistiriniz. Nefes
almakta zorlanmaya basladiginizda hemen maskeyi degistiriniz. Maskenin Bakimi MOLDEX CompactMask tek bir kullanici tarafindan tekrar kullanilabilir, ya
da kullan-at olarak kullanilabilir. Eger maskeyi tekrar kullanacaksaniz ,maske her giin kullanmdan sonra temizlenmelidir. Maskeyi sicak su ve bir bez kullana-
rak temizleyiniz , gerektiginde nétr bir deterjan kullanin .Filtrelerin deterjan ve su ile temas etmemesine dikkat ediniz. Temizleme isleminden sonra maskenin
tamamen kurudugundan emin olun. Saklama Respiratérii uygun bir konteynirda ya da ¢antada , kuru ve kirlenmemis ortamda saklayiniz. Maskeyi direk
glines Isigina yada Islya maruz birakmayiniz. Orijinal paket ilk agildiginda tarihi ve kullanici ismini not ediniz. Filtreler tehlikeli atik olarak siniflandinimaktadirlar
Maskeyi, tehlikeli atik yonetmelikleri ve uygulanan kurallan dikkate alarak bertaraf ediniz. Kendi lokal gevre koruma yetkililerinizie meveut prosedirler igin
iletisime geciniz. Garanti Uriin;bu talimatlara gére kullanimazsa bakimi yapiimazsa veya saklanmazsa ya da uygulanabilir kurallar veya yonetmeliklere gére
kullanima koyulmazsa biittin garanti sartlar gegersiz sayllacaktir

Urin secim rehberi / filtre tipi ve kullanim limitleri (EN405:2001+A1:2009)

Tanim / Gaz filtresi tipi Maksimum Kullanim Seviyesi* Urlin kodu
FFA1P2 R D Organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C, 1000 ppm or 10 x OEL 5120

+ ince toksik tozlar , sis ve duman den dustk olanlar

FFA2P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C, 5000 ppm or 10 x OEL 5230

+ tiim toz, sis ve dumanlar

FFABE1P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C, inorganik gazlar, asit 1000 ppm or 10 x OEL 5330
gazlar + tim toz, sis ve dumanlar den dustk olanlar

FFABEK1P3 R D organik gazlar ve buharlar, kaynama noktasi > 65°C, inorganik gazlar, asit ~ |1000 ppm or 10 x OEL 5430
gazlan ve amonyak + tlim toz, sis ve dumanlar den dusUk olanlar

OEL = Caligma ortami maruz kalma limiti/*Gaz ve partikul kombinasyonu icin verilen maksimum kullanma seviyesi her ki degerin altidr yani kati limit
gecerlidir./*R” ISARETI - MASKE TEKRAR KULLANILABILIR/“D” ISARETI - MASKE DOLAMID TESTINDEN GECMISTIR.

EN EU declaration of conformity BG EC gexnapauyis 3a cvotseTctave CZ EU prohlaSeni o shodé DE EU-Konformitatserklarung DK EU-overensstemmel-
seserkleering EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaracion UE de conformidad Fl EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus FR Déclaration «UE» de conformité
GR An\won cuppdpdwong EE HR EU izjava o sukladnosti HU EU-megfeleléségi nyilatkozat IS ES Samraemisstadfesting IT Dichiarazione UE di conformita
LT ES atitikties deklaracija LV ES atbilstibas deklaracija NL EU-conformiteitsverklaring NO EU samsvarserklaering PL Deklaracja zgodnosci UE PT Decla-
rac&o UE de conformidade RO Declaratia de conformitate UE RU EC [leknapauna cootsetctaus SE EU Overensstammelsedeklaration Sl Izjava EU o
skladnosti SK EU vyhlasenie o zhode TR AB uygunluk beyani www.moldex-europe.com/conformity

re le istruzioni per I'uso [ 1 Maksimaliai leitina sandeliavimo dregmeé 2

12 3 4
+35°C T
<80%|RH  -20C Use-by-
date
Laikymo temperatdra 3 Galiojimo pabaiga 4 Skaityti vartotojo instrukci-

[EY 1 Storage maximum relative humidity 2 Storage temperature range  joje Y] 1 Maksimali pielaujams mitrums 2 Uzglabasanas temperatra 3
8 End of shelf life 4 Read user instruction [J§ 1 Storage maximum rela-  Deriguma termina beigas 4 Ludzam lastt lietosanas instrukciju (X8 1 Maxi-
tive humidity 2 Storage temperature range 3 End ofl MakcumanHa male relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring 2 Bewaartemperatuur 3
OTHOCUTESHA BIIXKHOCT MU CbxpareHie 2 Temnepatyper AvanasoH sa  Einde bewaartermiin 4 Lees de gebruiksaanwijzing X[8) 1 Maksimal relativ
cbxpaHeHvie 8 Kpait Ha cpoka Ha rogHocT 4 lMpountare Ha nHeTpykuunte  fuktighet ved lagring 2 Lagringstemperatu 8 Maksimal lagringstid 4 Les
3a ynotpe6a (&4 1 Maximalni relativni vihkost vzduchu béhem skladovani 2 instruksjoner [l 1 Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna przechowywania 2
Teplota skladovani 3 Skladovat do 4 Navod k pouziti musi byt precten BI8 ~ Zakres temperatur przechowywania 8 Koniec przechowywania 4 Instruk-
1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) wahrend der Lagerung 2 Lager-  cje obstugi nalezy przeczyta¢ [@ 1 Humidade relativa méxima 2 Tem-
temperatur 3 Lagerfahig bis 4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden  peratura de armazenamento 3 Caducidade 4 Leia as instrugdes de uso
[IX 1 Maksimal relativ fugtighed under opbevaring 2 Opbevaringstempe- {8 1 Umiditatea relativa maxima de depozitare 2 Intervalul temperaturii
ratur 8 Mindst holdbar til 4 Lees brugsanvisning [3 1 Lao max. ohuniiskus  de depozitare 3 Finalul termenului de valabilitate 4 Citirea instructiunilor
2 Ladustamise temperatuur 3 Toote séilitusaeg 4 Loe kasutusjuhendit @8 de utilizare fl] 1 MakcumansHo [onyckaemas BAGKHOCTb XpaHeHust 2
1 Maxima humedad relativa 2 Rango de temperatura de almacenamiento  Temnepatypa xpaHerust 3 KoHeL, cpoka rogHocTVt 4 YuTaTtb VHCTPYK-
3 Caducidad 4 Leer las instrucciones de uso [§] 1 Silytystilan suhteelinen  uuio no ucnonb3osarmuio 3 1 Maximal relativ Iuftfuktighet vid forvaring
kosteus 2 Silytyslampdétila 3 Silyvyysaika 4 Lue kéyttéohje [fa] 1 Humidité 2 Lagringstemperatur 8 Hallbarhetstid 4 Las bruksanvisning §] 1 Najve-
maximale pour les conditions de stockage 2 Plage de températures pour  &ja relativna viaznost pri skladi§enju 2 Temperatura skladis¢enja 3 Rok
les conditions destockage 3 Durée de stockage 4 Lire la notice d'utilisation  uporabnosti 4 Preberite navodila za uporabo §J 1 Maximalna relativna
[E3 1 Méyiotn oxetikiy uypacia anobrikeuong 2 Evpog Beppokpaciag  vinkost pri skladovani 2 Rozsah skladovacich teplot 8 Koniec lehoty skla-
arobrkevong 3 Télog NG dlapkelag (wng 4 AwBdote v odnyia  dovania 4 Precitajte si pokyny na pouzivanie L] 1 Depolama esnasinda
xpnotn [EIE 1 Maksimalna relativna viaga tijgkom skladistenja 2 Skladi-  maksimum nem orani (nisbi) 2 Depolama sicakligi 8 Maksimum raf 6mr
&titi na temperaturi 8 Rok upotrebe 4 Procitati upute za koristenje [l 1 4 Kullanma talimatini okuyunuz

Térolas maximalis relativ paratartalma 2 Térolasi hémérséklet-tartomany
3 A felhasznalhatésagi id6 vége 4 Felhaszndldi Gtmutat6 olvasasa [ 1
Héamarks rakastig vid geymslu 2 Hitastigsrammi vid geymslu 3 Sidasti
geymsludagur 4 Lesa handbok [ 1 Massima umidita relativa di stocca-
gio 2 Intervallo di temperatura di stoccagio 3 Data di scadenza 4 Legge-
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